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DEUTSCH

!

Bitte beachten Sie alle in der Bedienungsanweisung aufgeführten Hinweise.
Das Beachten dieser ist Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung. Um alle Funktionen 
des Produkts nutzen zu können, lesen Sie bitte die Montage- und Bedienungsanleitung mit allen 
Sicherheitshinweisen sorgfältig vor der Installation /dem Gebrauch und verwahren Sie diese für den 
späteren Gebrauch. Die Montage und Installation sollten nur von einer kompetenten Person durch-
geführt werden.
Wenn Sie diese Anweisungen nicht verstehen oder wenn Sie Zweifel an der Sicherheit der Installation 
haben, wenden Sie sich an einen qualifi zierten Techniker.
DIE NICHTEINHALTUNG ODER NICHTBEACHTUNG ALLER MONTAGE-, SICHERHEITS- UND BE-
TRIEBSANWEISUNGEN UND WARNUNGEN BEZÜGLICH DER VERWENDUNG DIESES PRODUKTS 
KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FÜHREN..

!
ACHTUNG

Dieses Produkt ist für den Einsatz in Innenräumen und ähnlichen Umgebungen vorgesehen. Eine 
andere Nutzung ist nicht bestimmungsgemäß. Achten Sie während des Gebrauchs auf elektrische 
und mechanische Gefahren.
Gefahren für Leben sowie Sachbeschädigungen können bei bestimmungswidriger Verwendung des 
Produktes auftreten. Eine bestimmungswidrige Verwendung ist daher untersagt. Wir übernehmen 
in diesem Fall keine Haftung für eventuell auftretende Schäden und geben keine Garantie auf die 
Funktionselemente.

GEFAHR

Kinder
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. Wenn 
das Produkt in einem Haus oder in einer Umgebung mit Kindern montiert wird, vergewissern Sie 
sich, dass Kinder keinen Zugriff auf die Steuerung haben. Verlegen Sie die Kabel so, dass sich Kinder 
nicht darin verfangen oder damit strangulieren können. Erstickungsgefahr durch Kleinteile und 
Verpackungsmaterial. Schrauben, Kleinteile und Verpackungsmaterial können bei Kindern zum Tod 
durch Ersticken führen. Verpackungsmaterial und Montageinhalt nicht achtlos liegen lassen und von 
Kindern fernhalten. Kinder vom Montageort fernhalten.

Das Produkt ist für trockene Innenräume unter Einhaltung der defi nierten Grenzwerte des Produkts 
bestimmt. Es darf nur zum Heben und Senken eines Flachbildschirms auf einem ausreichend stabi-
len und kippsicheren Möbelstück verwendet werden. Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

!
ACHTUNG

Vor der Installation
Überprüfen Sie vor der Verwendung sorgfältig, dass keine Teile fehlen oder defekt sind. Sollte ein 
Defekt vorliegen, wenden Sie sich bitte umgehend an Ihren Händler, um das Produkt auszutauschen. 
Wenn ein Teil sichtbar beschädigt ist, darf es nicht installiert werden. Entfernen Sie das Verpa-
ckungsmaterial vorsichtig und ohne scharfe oder spitze Gegenstände.
Setzen Sie das Gerät nicht dem Sonnenlicht aus und verwenden Sie es nicht an Orten mit hohen 
Temperaturen. Betreiben Sie das Gerät nicht an Orten, an denen Aerosolprodukte (Sprays) verwendet 
werden oder an denen Sauerstoff verabreicht wird. 

!
ACHTUNG

Achtung bei der Installation
Die Installation des Produkts sollte nur von qualifi zierten Personen durchgeführt werden. Eine 
unsachgemäße Installation kann zu elektrischen Schlägen, Überhitzung oder anderen Gefahren 
führen. Das Gerät sollte nicht in der Nähe von Wasserquellen (z. B. Waschbecken, Badewannen oder 
Duschen) installiert werden. Achten Sie auf eine korrekte Installation und einen sicheren Sitz des 
Geräts. Installieren Sie die Produktkomponenten so, dass das Netzkabel direkt an die Steckdose 
angeschlossen werden kann. Die Verwendung von Verteilerleisten oder Adaptern ist verboten. Halten 
Sie die Montagereihenfolge ein. Lassen Sie keine mitgelieferten Teile weg. Bauen Sie keine Teile an, 
die nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Um Beschädigungen am Flachbildschirm zu vermeiden, folgende Punkte beachten: Flachbildschirm 
vorsichtig behandeln und nicht auf spitze/scharfe Gegenstände legen.
Zum Heben großer, schwerer Flachbildschirme eine zweite Person hinzuziehen. Flachbildschirm erst 
einhängen, wenn der TV-Hebelift komplett am Möbelstück befestigt ist. Alle für die Befestigung des 
Flachbildschirms vorgesehenen Schrauben benutzen. 

GEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag
Montagearbeiten bei eingestecktem Netzstecker können zum elektrischen Schlag führen. Während 
der Montagearbeiten den Netzstecker des TV-Hebelifts ziehen.
Trennen Sie die Steckdose vor der Reinigung vom Stromnetz. Verwenden Sie ein trockenes Tuch oder 
einen Staubsauger, um Staub und Schmutz zu entfernen. 
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SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE
TV-LIFT

GEFAHR

Gefahren bei der Montage
Kabel nicht einklemmen, abknicken oder beschädigen. Kabel nicht über scharfe Kanten oder Ecken 
legen. Kabel in ausreichendem Abstand zu beweglichen oder drehenden Teilen verlegen. Stecker und 
Kabel nicht modifi zieren oder austauschen.
Installieren Sie das Produkt nicht, während sie an das Stromnetz angeschlossen ist. Beachten Sie 
immer die für den Einsatzort geltenden Regeln und Vorschriften zur Unfallverhütung!

GEFAHR

Gefahren im Betrieb
Verwenden Sie unbedingt das mitgelieferte Stromversorgungskabel! Achten Sie darauf, dass das 
Stromversorgungskabel nicht beschädigt ist. Das Betreiben mit einem beschädigten Stromkabel ist 
verboten. Tauchen Sie das Anschlusskabel, das Stromkabel oder Teile der Steuerung oder anderer 
Elektronikkomponenten auf keinen Fall in Flüssigkeiten und halten Sie das Anschlusskabel fern von 
beheizten Oberfl ächen.

!
ACHTUNG

Achtung im Betrieb
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung. Stellen 
Sie sicher, dass es sicher montiert ist und keine sichtbaren Schäden wie Risse, Verfärbungen oder 
Abnutzung aufweist. Wenn solche Anzeichen auftreten, das Produkt unsachgemäß installiert wurde 
oder nicht ordnungsgemäß funktioniert, wenden Sie sich für weitere Informationen an den Händler.

STROMZUFUHR TREN-
NEN

Stopp
Keine Nutzung bei sichtbaren Beschädigungen.
Im Falle einer Störung wenden Sie sich bitte sofort an Ihren Lieferanten, um Unterstützung oder Re-
paraturen zu erhalten! Betreiben Sie das Gerät nicht weiter, wenn Störungen auftreten, wie z.B. Rauch, 
Geruch, ungewöhnliche Geräusche! Betreiben Sie das Produkt nicht weiter, wenn eine Störung vorliegt.

!
VERBOTEN

Das Produkt ist nicht geeignet für:
1. Den Betrieb oder Lagerung im Außenbereich
2. Den Einsatz in Feuchträumen oder in der Nähe von Wasser
3. Den Einsatz in lösemittelhaltiger, explosionsgefährdeter Umgebung
4. Den Dauereinsatz oder Überbeanspruchung
5. Die Überkopfmontage

KORREKTE ENTSORGUNG
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll 
entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer getrennten Sammlung zugeführt werden muss. Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie 
Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können 
Sie von Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten. Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 
400 Quadratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 Quadratmetern, die mehrmals im Ka-
lenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und 

Elektronikgeräte zurückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der 
gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren 
Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem Vertrieb unter 
Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers alle Lager- und Versandfl ächen. Sofern das alte Elektro- bzw. Elektro-
nikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des alten 
Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, 
und führen diese einer separaten Sammlung zu. Weitere Informationen zum Elektrogesetz fi nden Sie auf www. elektrogesetz.de (WEEE-Reg.-Nr. DE: 52242201).

! Modell: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Garantie: 2 Jahre

Diese Sicherheits- und Warnhinweise gelten für alle BMB-TV Lifts. 
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HANDSET / FERNBEDIENUNG
1. Up / Down-Tasten
Zur Veränderung der TV-Höhe drücken Sie bitte die Oben- oder Unten-Taste. 
Die Taste muss gedrückt bleiben, bis die gewünschte Position erreicht ist.

2. LED-Anzeige
Die Anzeige gibt die Höhe der TV-Halterung an. Zudem werden hier die 
Auswahlcodes für die Einstellungsvarianten und die Fehlercodes angezeigt.

3. Memory Tasten (1 / 2 / 3)
Sind die Memorytasten programmiert, fährt die Halterung nach Drücken und Halten der Taste zur programmierten Höhe. 
Programmieranleitung: Bitte fahren Sie die TV-Halterung auf die gewünschte Position. Drücken Sie die „S“-Taste und anschlie-
ßend eine der 1/2/3 Tasten, um die momentane Höhe auf dieser Taste zu speichern. Immer wenn Sie diese Taste drücken und 
halten, fährt die TV-Halterung zur gespeicherten Tischposition.

4. „S“-Taste
Die „S“-Taste dient zum Auswählen und Speichern von Einstellungen.

5. Auffahrschutz
Sollte die TV-Halterung während der Bewegung Druck in Gegenrichtung zur Fahrtrichtung spüren, stoppt die Halterung und 
bewegt sich etwas in die Gegenrichtung.

6. Neustart
Wenn das System ein Problem erkennt, zeigt die LED-Anzeige "RES", das System muss neu gestartet werden. Drücken und 
halten Sie die Unten-Taste. Nach 5 Sekunden fährt die TV-Halterung herunter, bis sie die niedrigste Position erreicht hat, da-
nach fährt sie wieder leicht hoch und die LED-Anzeige wechselt wieder zur Höhenanzeige. Wenn die Halterung sich nicht mehr 
bewegt, ist der Neustart abgeschlossen.

7. Sperren / Entsperren
Zum Sperren: Drücken und halten Sie die Oben- und Unten-Tasten für 5 Sekunden, bis die LED-Anzeige "LOC" zeigt, was eine 
Sperrung signalisiert. 
Zum Entsperren: Drücken und halten Sie die Oben- und Unten-Tasten für 5 Sekunden, bis die LED-Anzeige nicht mehr "LOC" 
zeigt. Die Anzeige zeigt die Höhe der TV-Halterung, was eine Aufhebung der Sperrung signalisiert.

2. TV-Halterung
Auffahrschutz
Eingebauter Überlastungsschutz
Maximale Belastung:� 60 kg (TV Lift 650)
� 80 kg (TV Lift 1000)
Geschwindigkeit:� 25 mm/s
Minimale Höhe:� 620 mm (TV Lift 650)
� 860 mm (TV Lift 1000)
Hub-Distanz:� 650 mm (TV Lift 650)
� 1000 mm (TV Lift 1000)

5 Jahre  
GARANTIE

TECHNISCHE DATEN
1. Elektrische Komponenten:
Eingangsspannung:� 110-240 V
Ausgangsspannung:� 24 V
Nutzgrad: � 25% max, 5 min ein, 18 min aus
� Automatische Ausschaltung,
� energiesparend

USB-Steckplatz
Seitlich mit Ladefunktion

USB-Steckplatz (mit Ladefunktion)

DEUTSCH
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KORREKTE ENTSORGUNG
Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Gemeinschaft nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt wer-
den. Um Schäden durch unsachgemäße Entsorgung von Umwelt und Mensch fernzuhalten, ist eine sachgerechte 
Entsorgung sicherzustellen. Im Entsorgungsfall wenden Sie sich bitte an den verantwortlichen Entsorger oder 
den genannten Hersteller, um entsprechende Entsorgungsstellen zu finden. (WEEE-Reg.-Nr. DE: 52242201)

SICHERHEIT!
Dieses Produkt kann nach entsprechender Erklärung / Training im sicheren Umgang mit dem Produkt auch von Kindern ab 8 
Jahren sowie von Personen mit leichten körperlichen oder geistigen Einschränkungen bedient werden. Bitte weisen Sie alle 
Personen aus den genannten Personengruppen ausdrücklich auf mögliche Gefahren hin. Kindern ist das Spielen mit dem 
Produkt zu untersagen.

ACHTUNG!
Montieren Sie das Produkt keinesfalls über Kopf (Befestigung an der Decke). Die TV-Halterung und der verwendete Fernseher 
erleiden dabei Schäden.

AUSTAUSCH DER FERNBEDIENUNG!
Sollte die Fernbedienung ausgetauscht werden, muss die neue Bedienung mit der TV-Halterung  
synchronisiert werden.

Synchronisierungsvorgang:
1.	 Deaktivieren Sie die Stromzufuhr zum Gerät.

2.	 Warten Sie ca. 15 Sekunden und stellen Sie dann die Stromzufuhr zum Gerät wieder her.

3.	 Drücken Sie anschließend in Folge den Up-, Stop- und dann den Down-Knopf.

4.	 Durch ein 1-sekündiges Piepen wird die erfolgreiche Synchronisierung signalisiert. Die Fernbedienung 
ist nun einsatzbereit.

PROBLEMBEHANDLUNG
Fehlercode Mögliche Ursache Fehlerbehebung

E01, E02 Kabel nicht verbunden oder beschädigt

Last überschreitet 60/80kg

Kabel auf richtige Verbindung prüfen. Besteht das Problem 
weiterhin, bitte den Motor tauschen
Entfernen Sie Gewicht

E07 Last überschreitet 60/80kg Entfernen Sie Gewicht

E08 Eingangsspannung zu niedrig Eingangsspannung erhöhen

E09 Eingangsspannung zu hoch Eingangsspannung reduzieren

E10 Steuerungseinheit nicht verbunden 
oder erhält keinen Storm

1 Sekunde warten, bis Fehlercode verschwindet. Wenn der 
Fehler weiterhin besteht, prüfen Sie die Kabelverbindungen.

RES Neustart ist erforderlich Halten Sie die „Unten“-Taste. Der TV-Lift fährt zur Minimalhöhe.

HOT Exzessive Nutzung 18 Minuten nicht nutzen. Das System erholt sich automatisch.
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ERWEITERTE PROGRAMMIERUNG
1. Maßeinheit festlegen ( )
Stellen Sie hier die Anzeige auf Zentimeter oder Inch. 
Drücken Sie die Taste S  für 3 Sekunden, wenn  in der Anzeige erscheint, die Taste S  loslassen und dann nochmals 
kurz drücken. Es erscheint  im Display. Drücken Sie nochmals die S  Taste um in das Auswahlmenü zu gelangen. 
1. Im Display erscheint , S  Taste drücken, um cm-Anzeige zu wählen, 2 Sekunden gedrückt halten um die Auswahl zu 
speichern. 
2. Nachdem in der Anzeige  erscheint, bitte einmal die "Auf"- oder "Ab"-Taste drücken. Im Display erscheint . Noch-
mals die Taste S  für 2 Sekunden drücken, um die Auswahl zu speichern. Danach wird die Höhe im Display in Inch angezeigt.

2. Leuchtstärke der Handsteuerung festlegen ( )
Drücken Sie die S  Taste für 3 Sekunden. Wenn auf dem Display  erscheint, die Taste S  loslassen und nochmals kurz 
drücken, so dass in der Anzeige  erscheint. Die "Auf"- oder "Ab"-Taste drücken um zu  zu gelangen. Mit der Taste S  
bestätigen. Die Anzeige zeigt die aktuelle Helligkeitseinstellung . 

: normal | : dunkler | : heller 
Durch drücken der "Auf"-/"Ab"-Taste die gewünschte Einstellung auswählen, dann die Taste S  für 2 Sekunden gedrückt hal-
ten, um die Auswahl zu speichern. Danach erscheint die aktuelle Halterungshöhe in der Anzeige.

3. Geräuschhinweise Ein/Aus ( )
Drücken Sie die S  Taste für 3 Sekunden. Wenn auf dem Display  erscheint, die Taste S  loslassen und nochmals kurz 
drücken, so dass in der Anzeige  erscheint. Die "Auf"- oder "Ab"-Taste drücken um zu  zu gelangen. Mit der Taste S  
bestätigen. Die Anzeige zeigt die aktuelle Hinweiseinstellung  für aus und  für ein. Sollte die Einstellung  gewählt 
sein, ertönt bei Bedienen der Handsteuerung jeweils ein Signalton. Bei der Einstellung  bleibt die Handsteuerung stumm. 
Durch drücken der "Auf"-/"Ab"-Taste die gewünschte Einstellung auswählen, dann die Taste S  für 2 Sekunden gedrückt hal-
ten, um die Auswahl zu speichern. Danach erscheint die aktuelle Halterungshöhe in der Anzeige.

4. Auffahrschutz Sensitivität aufwärts ( )
Die Halterung verfügt über eine Anti-Kollisions-Funktion, welche die Bewegung der TV-Halterung stoppt, sollte diese in der 
Aufwärtsbewegung auf Widerstand treffen. Die Sensitivität dieser Funktion kann gewählt werden. 
Drücken Sie die S  Taste für 3 Sekunden. Wenn auf dem Display  erscheint, die Taste S  loslassen und nochmals kurz 
drücken, so dass in der Anzeige  erscheint. Die "Auf"- oder "Ab"-Taste drücken um zu  zu gelangen. Mit der Taste S  
bestätigen. Die Anzeige zeigt die aktuelle Einstellung. Sie können zwischen 9 verschiedenen Einstellungen wählen. 

 ist sehr sensitiv,  ist wenig sensitiv. 
Durch drücken der "Auf" / "Ab" Taste die gewünschte Einstellung auswählen, dann die Taste S  für 2 Sekunden gedrückt hal-
ten, um die Auswahl zu speichern. Danach erscheint die aktuelle Halterungshöhe in der Anzeige.

5. Auffahrschutz Sensitivität abwärts ( )
Die Halterung verfügt über eine Anti-Kollisions-Funktion, welche die Bewegung der TV-Halterung stoppt, sollte diese in der 
Abwärtsbewegung auf Widerstand treffen. Die Sensitivität dieser Funktion kann gewählt werden. 
Drücken Sie die S  Taste für 3 Sekunden. Wenn auf dem Display  erscheint, die Taste S  loslassen und nochmals kurz 
drücken, so dass in der Anzeige  erscheint. Die "Auf"-oder "Ab"-Taste drücken um zu  zu gelangen. Mit der Taste S  
bestätigen. Die Anzeige zeigt die aktuelle Einstellung. Sie können zwischen 9 verschiedenen Einstellungen wählen. 

 ist sehr sensitiv,  ist wenig sensitiv. 
Durch drücken der "Auf"-/"Ab"-Taste die gewünschte Einstellung auswählen, dann die Taste S  für 2 Sekunden gedrückt hal-
ten, um die Auswahl zu speichern. Danach erscheint die aktuelle Halterungshöhe in der Anzeige.

6. Nur für den Herstellergebrauch ( )
Nur für die Diagnose des Herstellers. Bitte nicht auswählen.

7. Einstellung einer abweichenden Min-/Max-Höhe ( )
Die TV-Halterung wird mit dem maximal verfügbaren Hub ausgeliefert. Hier können die minimale und die maximale Höhe ein-
geschränkt werden. 
Drücken Sie die S  Taste für 3 Sekunden. Wenn auf dem Display  erscheint, die Taste S  loslassen und nochmals kurz 
drücken, so dass in der Anzeige  erscheint. Die "Auf"- oder "Ab"-Taste drücken, um zu  zu gelangen. Mit der Taste S  
bestätigen. Die Anzeige zeigt die aktuelle Auswahl . Sie können zwischen 3 verschiedenen Einstellungen wählen: 

 - legt die angezeigte Höhe in der niedrigsten TV-Position fest. 
 - legt eine neue Mindesthöhe fest. 
 - legt eine neue maximale Höhe fest. 

Ist bereits eine ,  oder  eingestellt, so fahren Sie die Halterung zur eingestellten Höhe, um diese neu zu vergeben.

DEUTSCH
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Durch drücken der "Auf"-/"Ab"-Taste die gewünschte Einstellung auswählen, dann die Taste S  drücken um die Auswahl zu selek-
tieren. 
1. Erst  ansteuern und mit der Taste S  auswählen. In der Anzeige erscheint das Maß für die niedrigste Position. Durch 
drücken der "Auf"-/"Ab"-Tasten ein neues Maß wählen und mit der Taste S  bestätigen. 
2. Erst  ansteuern und mit der Taste S  auswählen. In der Anzeige erscheint die aktuell niedrigste Position. Durch drü-
cken der "Auf"-/"Ab"-Tasten ein neues Maß wählen und mit der Taste S  bestätigen. 
3. Erst  ansteuern und mit der Taste S  auswählen. In der Anzeige erscheint die aktuell höchste Position. Durch drücken 
der "Auf"-/"Ab"-Tasten eine neue höchste Position wählen und mit der Taste S  bestätigen. Danach erscheint die aktuelle 
Höhe in der Anzeige.

8. Einstellen von Constant-Touch und One-Touch für die Oben- und Unten-Tasten ( ) 
Drücken Sie die S  Taste und halten Sie sie 3 Sekunden lang gedrückt, auf dem Display erscheint . Lassen Sie die S  
Taste los, drücken Sie die S  Taste erneut zur Eingabe, es wird  angezeigt. 
Drücken Sie die Up- oder Down-Taste. Es wird  angezeigt. 
Drücken Sie die S  Taste zur Eingabe. Es wird der aktuelle Modus  angezeigt. Drücken Sie die Up- oder Down-Taste, es 
wird  angezeigt.  

: Halten Sie die Up- oder Down-Taste gedrückt, um den Tisch nach oben oder unten zu bewegen. 
: Drücken Sie die Up- oder Down-Taste, der Tisch bewegt sich automatisch nach oben oder unten. Drücken Sie eine be-

liebige Taste, um den Tisch zu stoppen, wenn er sich bewegt. 
Drücken Sie S  zur Bestätigung Ihrer Einstellung, warten Sie 2 Sekunden, die Einstellung wird gespeichert.

9. Nur für den Herstellergebrauch ( )
Nur für die Diagnose des Herstellers. Bitte nicht auswählen.

10. Einstellung der Rückschubhöhe ( )
Hier können Sie festlegen, wie weit die Halterung zurückfährt, sollte die Anti-Kollision auslösen.  
Drücken Sie die S  Taste für 3 Sekunden. Wenn auf dem Display  erscheint, die Taste S  loslassen und nochmals kurz 
drücken, so dass in der Anzeige  erscheint. Die "Auf"- oder "Ab"-Taste drücken, um zu  zu gelangen. Mit der Taste S  
bestätigen. Mit der "Auf"-/"Ab"-Taste verschiedene Einstellungen wählen. 
Die Taste S   für 2 Sekunden gedrückt halten, um die Auswahl zu bestätigen. 

11. Auf Werkseinstellungen zurücksetzten ( )
Hier können Sie den Systemeinstellungen wieder zurücksetzen. 
Drücken Sie die S  Taste für 3 Sekunden. Wenn auf dem Display  erscheint, die Taste S  loslassen und nochmals kurz 
drücken, so dass in der Anzeige  erscheint. Die "Auf" oder "Ab" Taste drücken um zu  zu gelangen. Mit der Taste S  
bestätigen. In der Anzeige blinkt . 
Die Taste  S  drücken und für 2 Sekunden warten. In der Anzeige erscheint . Bitte führen Sie einen Restart durch (siehe 
Problembehandlung).

12. Nur für den Herstellergebrauch ( )
Nur für die Diagnose des Herstellers. Bitte nicht auswählen.
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ENGLISH

!

Observance of these is part of the intended use. 
In order to be able to use all the functions of the product, please read the assembly and operating 
instructions with all safety instructions carefully before assembly/use and keep them for later use. 
Assembly and installation should only be carried out by a qualifi ed person. If you do not understand 
these instructions or if you have any doubts about the safety of the installation, contact a qualifi ed 
technician.
FAILURE TO COMPLY WITH OR OBSERVANCE OF ALL ASSEMBLY, SAFETY AND OPERATING 
INSTRUCTIONS AND WARNINGS CONCERNING THE USE OF THIS PRODUCT MAY RESULT IN 
SERIOUS INJURIES.

!
ATTENTION

This product is intended for indoor use and similar environments. It must not be opened by unau-
thorized personnel. Any other use is not in accordance with the intended use and may result in dan-
ger to life and/or damage to property if the product is used contrary to its intended use. Be aware 
of electrical and mechanical hazards during use. Danger to life and damage to property can occur 
used contrary to its intended purpose. Improper use is therefore prohibited. In this case, we accept 
no liability for any damage that may occur and give no guarantee on the functional elements.

DANGER

Children 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. If the product is 
installed in a house or in an environment with children, make sure that children do not have access 
to the controls. Lay the cable in such a way that children cannot become entangled or strangled by 
it. Choking hazard due to small parts and packaging material - screws, small parts and packaging 
material can cause death by suffocation in children. Do not leave packaging material and assembly 
contents lying around carelessly and keep them away from children. Keep children away from the 
installation site.

The product is intended for dry indoor areas in compliance with the defi ned limits of the product. 
It may only be used for lifting and lowering a fl at screen on a suffi  ciently stable and tilt-resistant 
piece of furniture. This product can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge ONLY 
under supervision or instruction concerning its use in a safe way and only if they understand the 
hazards involved.

!
ATTENTION

Before installation
Carefully check that no parts are missing or defective before use. If there is a defect, please con-
tact your dealer immediately. If a part is visibly damaged, it must not be installed. Ensure that the 
socket outlet is installed in a location that meets dry conditions. Avoid installation in damp rooms 
(unless it is a specially approved socket outlet). Improper installation can lead to damage or seri-
ous injury. Do not expose the device to sunlight and do not use it in places with high temperatures. 
Do not operate the device in places where aerosol products (sprays) are used or where oxygen is 
administered.

!
ATTENTION

Attention during installation
The installation of the product should only be performed by qualifi ed persons. Improper installation 
can lead to electrical shocks, overheating, or other hazards. The product should not be installed 
near water sources (e.g., sinks, bathtubs, or showers) . Ensure to install correctly and that the 
product securely fi tted. Install product components so that the mains cable can be connected 
directly to the socket. The use of distribution strips or adapters is prohibited. Observe the assembly 
sequence. Do not omit any supplied parts. Do not install any parts that have not been approved by 
the manufacturer.

To avoid damaging the fl at screen, handle the fl at screen carefully and do not place it on pointed/
sharp objects or sharp components of the product. Do not carry the product by the cable and enlist 
the help of a  second person when lifting large, heavy fl at screens. Only mount the fl at screen 
when the TV lift is fully attached to the piece of furniture. Use all screws intended for fi xing the fl at 
screen. Do not omit any screws.

DANGER

Danger to life by electric shock
Installation/assembling work with the mains plug inserted can lead to electric shock. Disconnect 
the TV lift from the mains before installation or cleaning. To clean it, use a dry cloth or a hoover to 
remove dust and dirt.
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SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS
TV-LIFT

DANGER

Dangers during installation
Do not pinch, twist or damage the cable. Do not lay cables over sharp edges or corners. Lay the 
cable at a suffi  cient distance from moving or rotating parts. Do not modify or replace plugs and ca-
bles. They can become a dangerous tripping hazard and be damaged by foot traffi  c. Do not install 
the product while it is connected to the power supply. Always observe the rules and regulations for 
accident prevention applicable to the place of use!

DANGER

Dangers during operation
Always use the power supply cable supplied! Ensure that the power supply cable is not damaged. 
Operation with a damaged power cable is prohibited. Never immerse the connection cable, the 
power cable or parts of the control unit or other electronic components in liquids and keep the 
connection cable away from heated surfaces.

!
ATTENTION

Attention in operation
Check the product regularly for signs of wear or damage. Ensure that it is securely mounted and 
has no visible damage. If there are any signs of damage, improper assembly or malfunctions, 
please contact the supplier for further information.

DISCONNECT POWER 
SUPPLY

STOP
Do not use if there is visible damage. 
In the event of a fault please contact your supplier immediately for support or repairs! Do not con-
tinue to operate the appliance if there are malfunctions, such as smoke, odors, unusual noises ! Do 
not continue to operate the product in the event of a fault.

!
FORBIDDEN

The product is not suitable for:
1. Operation or storage in outdoor areas
2. Use in damp rooms or near water
3. Use in environments containing solvents or in potentially explosive atmospheres
4. Continuous use or overloading
5. Overhead mounting

! Model: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Warranty: 2 years

These safety instructions and warnings apply to all BMB-TV Lifts. 

CORRECT DISPOSAL
The symbol of the crossed-out dustbin indicates that this electrical or electronic equipment must not be disposed of with household waste at the end 
of its service life, but must be taken for separate collection by the end user. Free collection points for old electrical equipment are available in your 
area for the return of the equipment, as well as other acceptance points for the reuse of the equipment, if applicable. You can obtain the addresses 
from your city or local government. Also distributors with a sales area for electrical and electronic equipment of at least 400 square meters and 
distributors of food with a total sales area of at least 800 square meters, which offer several times in the calendar year or permanently electrical 
and electronic equipment and make it available on the market, are obliged to take back free of charge old electrical and electronic equipment. When 

supplying a new EEE to an end user, they must take back free of charge an old EEE of the end user of the same type that fulfi lls essentially the same functions as 
the new EEE, at the place of supply or in the immediate vicinity thereof, and, without purchasing an EEE, take back free of charge at the end user’s request up to 
three old EEEs per type that do not exceed 25 centimeters in any external dimension, in the retail store or in the immediate vicinity thereof. If the old electrical or 
electronic equipment contains personal data, you are responsible for deleting this data before returning it. If this is possible without destroying the old electrical or 
electronic equipment, please remove old batteries or rechargeable batteries as well as old lamps from it before returning it for disposal and take them to a separate 
collection. For more information on the Electrical and Electronic Equipment Act, please visit www.elektrogesetz.de. (EEE Reg. No. DE: 52242201)
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2. TV mount
Anti- Collision
Built-in load limit switch
Maximum load:� 60 kg (TV Lift 650)
� 80 kg (TV Lift 1000)
Speed:� 25 mm/s
Minimum height:� 620 mm (TV Lift 650)
� 860 mm (TV Lift 1000)
Travel-Distance:� 650 mm (TV Lift 650)
� 1000 mm (TV Lift 1000)

5 years  
warranty

TECHNICAL SPECIFICATIONS
1. Electric Components:
Input Voltage:� 110-240 V AC
Output Voltage:� 24 V DC
Duty cycle: � 25% max, 5 min on, 18 min off
� Automaic power off,
� low energy consumption

USB-Slot (for charging)

ENGLISH

HANDSET / REMOTE CONTROL
1. Up / Down Keys
To adjust the height of the TV mount, keep pressing the "UP"  
or "DOWN" key until the mount reaches the desired position.

2. Display Screen
Display the height value of the TV mount.

3. Memory Key (1 / 2 / 3) 
After setting memory keys: Keep pressing the memory button, the TV mount will move to the 
saved position. 
How to set a memory key: 	Please select the desired position. Then press the S-Key. Then press the desired Button from 1 to 3 
to assign the current height to a number on the control panel. Whenever a programmed memory key is pressed, Keep pressing 
the memory button, the desk will move to the saved positio

4. Set Key
The set key can be used to save the height of the mount.

5. Anti-collision function
When the mount encounters reverse resistance while moving, the mount will stop and move slightly in the opposite direction.

6. Reset
When the system is experiencing a problem or the control panel displays "RES", the system must be reset. Press and hold the 
"DOWN" button throughout the process. After 5 seconds, the mount will lower slightly until it reaches its lowest height, then 
rises slightly and the display changes back to the numeric height setting. After the mount stops, the reset process is success-
fully completed.

7. Keypad Lock
To lock: Press and hold "UP" and "DOWN" buttons for 5 seconds until "LOC" sign appears on the display, indicating that the 
system is locked. 
To unlock: Press the "UP" and "DOWN" buttons for 5 seconds at the same time until the "LOC" sign disappears and the height 
of the mount is displayed, indicating that the system is ready to be adjusted again.

USB-Slot on the side
with charging function
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CORRECT DISPOSAL
This sign indicates that this product must not be disposed through regular household waste within the European 
Union. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it re-
sponsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. There you can obtain all informa-

tion necessary to dispose of this product properly. (WEEE-Reg.-Nr. DE: 52242201)

SAFETY AND WARNING!
This product can be used by children age 8 years and older, a persons with reduced physical, sensory or mental capacity as 
long as they have been given proper instructions / training on how to use the product in a safe way and understand the haz-
ards involved. Children shall not play with the product.

ATTENTION!
DO NOT install upside down. (e. g. installation on the ceiling) It will cause damage to the product and TV.

TROUBLESHOOTING
Error Code Possible Cause How to Correct

E01, E02 Cables are not connected or broken the 
weight of the desk exceeds 60/80 kg

Connect cables properly, if problem persists change engine
Remove weight

E07 Load weight exceeds 60/80 kg Remove weight

E08 Input voltage lower than required Improve the input voltage 

E09 Input voltage higher than required Lower the input voltage 

E10 Control panel is not connected or does 
not receive power

Wait 1 second for the error code to disappear. If it persists 
check the connection cables

RES Reset is requires Hold the "Down"-Button for a while. The mount will lower to 
the minimum height.

HOT Excessive use Do not use for 18 minutes. System will recover automatically.

REMOTE CONTROL REOLACEMENT!
After replacing the remote control, linking of the 2 devices is necessary

Linking-process:
1.	 Disconnect the power of the TV mount.

2.	 Wait for approx. 15 seconds and reconnect the power of the TV mount.

3.	 Now press the Up-, Stop,- and then the Down-Button in succession.

4.	 You will hear a 1 second beeping sound, which signals the successful synchronisation. The remote 
ontrol is now ready to use.
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ADVANCED PROGRAMMING
1. Display units ( )
Change the numeric display to show height in either inches or centimetres. 
Press S  button and hold for 3 seconds, handset displays . Release S  button, press S  button to enter, it displays . 
Press S  button again to confirm the first programming setting. 
It will display . Press S  button to get CM display, wait 2 seconds, centimetres setting is done. It will display current height (cm) 
After it display , press UP or DOWN. It will display , press button S , wait 2 seconds, inches setting is done. It will 
display current height (Inch).

2.Handset display brightness ( )
Press S  button and hold for 3 seconds, handset displays . Release S  button, press S  button to enter, it displays . 
Press UP/Down, it will display . 
Press S  to enter, it will display current brightness level  

: Means normal brightness | : Means low brightness | : Means high brightness 
Press UP or DOWN to select the desired brightness level, press S  button to confirm, wait 2 second. It will display the current 
height.

3. Setting voice ( )
Press S  button and hold 3 seconds, handset displays . Release S  button, press S  again to enter, it displays . 
Press UP or DOWN. It will display  
Press S  button, it will display current sound status ,  or . 

: Means no voice when you press the button | : Means with voice when you press the button. 
Press UP or DOWN to select  or , then press S  to confirm, wait 2 seconds. It will display the current height.

4. Go up anti-collision sensitivity ( )
The mount has an Anti-Collision Sensitivity that will stop the mount’s movement if it hits something on the way up. You can 
change this sensitivity level by doing the following: 
Press S  button and hold for 3 seconds, handset displays . Release S  button, press S  again to enter, it displays . 
Press UP or DOWN. It will display . 
Press S  button to enter. It will display the current anti-collision sensitivity level. There are 9 levels for up from  to ; 

 is the most sensitive setting,  is the least sensitive setting. 
Press UP or Down to select the your favourite level. Press S  button to confirm, wait 2 seconds, it will display the current height.

5. Go down anti-collision sensitivity ( )
The mount has an Anti-Collision Sensitivity that will stop the mount’s movement if it hits something on the way down. You can 
change this sensitivity level by doing the following: 
Press S  button and hold for 3 seconds, handset displays . Release S  button, press S  again to enter, it displays . 
Press UP or DOWN. It will display . 
Press S  button to enter. It will display the current anti-collision sensitivity level. There are 9 levels for down from  to ; 

 is the most sensitive setting |  is the least sensitive setting. 
Press UP or Down to select your favourite level. Press S  button to confirm, wait 2 seconds, it will display the current height.

6. Factory use setting ( )
Factory use, please ignore this programming.

7. Setting the new lowest display and height range ( )
The TV mount ships defaulted to its minimum and maximum height limits. These steps allow the upper and lower limits to be 
adjusted to your preference: 
Press S  button and hold for 3 seconds, handset display . Release S  button, press S  button again to enter, it displays . 
Press UP or DOWN. It will display . 
Press S  button to enter. It will display , press UP or DOWN. It will display  and . 

: Sets the lowest position height display 
 :Sets a new minimum TV-Lift height 
 :Sets a new maximum TV-Lift height 

ENGLISH
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If ,  or  is already set, please drive the mount to the previously set height to change the value. 
Press UP or DOWN. It will display , press S  button to enter. It will display the current lowest height. Press UP or DOWN to 
set the lowest height display, press S  to confirm. 
Press UP or DOWN ,It will display . Press S  button to enter. It will display the current lowest height. Press UP or DOWN 
to set a lowest height position, press S  to confirm. 
Press UP or DOWN ,It will display . Press S  button to enter. It will display the current highest height. Press UP or DOWN 
to set a new highest height position, press S  to confirm.

8. Setting constant-touch & one-touch for Up and Down button ( )
Press S  button and hold for 3 seconds, handest displays . Release S  button, press S  button again to enter, it displays  . 
Press UP or DOWN. It will display  
Press S  button to enter. It will display current mode . Press UP or DOWN, it will display . 

: Keep pressing UP or DOWN button to make the desk move up or down. 
: Press UP or DOWN button and release, the desk will be moving up or down automatically. Press any button to stop the desk 

when it's moving. 
Press S  to confirm your preference, wait 2 seconds, setting is saved.

9. Factory use setting  ( )
Factory use, please ignore this programming.

10. Setting bounce height ( )
Press S  button and hold for 3 seconds, handset display . Release S  button, press S  button again to enter, it displays . 
Press UP or Down to display . 
Press S  button to enter. It will show the current bounce height. 
Press UP or DOWN to get the bounce height. Press S  to confirm, wait 2 seconds, it will display the current height.

11. Restore Factory Defaults ( )
Press S  button and hold for 3 seconds, handset display . Release S  button, press S  button again to enter, it displays . 
Press UP or DOWN to display . 
Press S  to enter. It will display  and flash. 
Press S  to confirm, wait 2 seconds, it will display . Perform a reset as mentioned under troubleshooting.

12.Fatigue test mode ( )
Factory use, please ignore this programming.



18

E-MORE TV LIFT 650 / 1000

5

ITALIANO

!

Si prega di osservare tutte le indicazioni riportate nelle istruzioni per l'uso. 
Il loro rispetto rientra nell'uso previsto. Per poter utilizzare correttamente tutte le funzioni del pro-
dotto, si raccomanda di leggere attentamente le istruzioni di montaggio, funzionamento e sicurez-
za prima dell'installazione/uso. Conservarle inoltre per un utilizzo successivo. Il montaggio e l'in-
stallazione devono essere eseguiti solo da una persona qualifi cata. Se non si comprendono queste 
istruzioni o se si hanno dubbi sulla sicurezza dell'installazione, contattare un tecnico qualifi cato.
IL MANCATO RISPETTO O L'OSSERVANZA DI TUTTE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO, SICUREZZA E 
FUNZIONAMENTO NONCHE' DELLE AVVERTENZE RIGUARDANTI L'UTILIZZO DI QUESTO PRODOT-
TO PUO' CAUSARE GRAVI DANNI E LESIONI.

!
ATTENZIONE

Questo prodotto è destinato all'uso in ambienti interni o simili. Non deve essere aperto da person-
ale non autorizzato. Non è previsto alcun altro utilizzo. Prestare attenzione ai rischi elettrici e mec-
canici durante l'uso. Se il prodotto viene utilizzato in modo contrario allo scopo previsto, possono 
verifi carsi pericoli per la vita e danni materiali. Ne è pertanto vietato l'uso improprio. In questo caso 
non ci assumiamo alcuna responsabilità per eventuali danni che potrebbero verifi carsi e non fornia-
mo alcuna garanzia sugli elementi funzionali.

PERICOLO

Bambini 
I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. Se il pro-
dotto è installato in una casa o in un ambiente con bambini, assicurarsi che i bambini non abbiano 
accesso ai comandi. Disporre il cavo in modo tale che i bambini non possano rimanervi impigliati o 
strangolati. Rischio di soffocamento dovuto a piccole parti e materiale di imballaggio: viti, piccole 
parti e materiale di imballaggio possono causare la morte per soffocamento nei bambini. 
Non lasciare in giro con noncuranza il materiale di imballaggio e il contenuto del montaggio e tener-
li lontano dalla portata dei bambini. Tenere i bambini lontani dal luogo di installazione.

Il prodotto è destinato ad aree interne asciutte, in conformità con i limiti defi niti del prodotto. Può 
essere utilizzato solo per sollevare e abbassare uno schermo piatto su un mobile suffi  cientemente 
stabile e antiribaltamento. Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore 
a 8 anni e da persone con ridotte capacità fi siche, sensoriali o mentali SOLO sotto supervisione e 
purchè abbiano ricevuto istruzioni sul corretto utilizzo del prodotto e sugli eventuali rischi ad esso 
connessi.

!
ATTENZIONE

Prima dell'installazione
Controllare attentamente che non vi siano parti mancanti o difettose prima dell'uso. In caso di difet-
to, contattare immediatamente il rivenditore. Se una parte è visibilmente danneggiata, non deve 
essere installata. Assicurarsi che la presa di corrente sia installata in un luogo asciutto. Evitare 
l'installazione in stanze umide (a meno che non si tratti di una presa di corrente appositamente 
approvata). Un'installazione non corretta può causare danni o lesioni gravi. Non esporre il dispositi-
vo alla luce solare e non utilizzarlo in luoghi con temperature elevate. Non utilizzare il dispositivo in 
luoghi in cui vengono utilizzati prodotti aerosol (spray) o in cui viene somministrato ossigeno.

!
ATTENZIONE

Attenzione durante l'installazione
L'installazione del prodotto deve essere eseguita solo da personale qualifi cato. Un'installazione non 
corretta può causare scosse elettriche, surriscaldamento o altri pericoli. Il prodotto non deve essere 
installato vicino a fonti d'acqua (ad esempio lavandini, vasche da bagno o docce). Assicurarsi di in-
stallare correttamente e fi ssare saldamente il prodotto. Installare i componenti del prodotto in modo 
che il cavo di alimentazione possa essere collegato direttamente alla presa. È vietato l'uso di ciabatte 
o adattatori di distribuzione. Rispettare la sequenza di assemblaggio. Non omettere nessuna parte 
fornita. Non installare nessuna parte che non sia stata approvata dal produttore.

Per evitare di danneggiare lo schermo piatto, maneggiarlo con cura e non appoggiarlo su oggetti 
appuntiti/affi  lati o componenti taglienti del prodotto. Non trasportare il prodotto dal cavo e chiedere 
l'aiuto di una seconda persona per sollevare schermi piatti grandi e pesanti. Montare lo schermo piat-
to solo quando il sollevatore per TV è completamente fi ssato al mobile. Utilizzare tutte le viti previste 
per il fi ssaggio dello schermo piatto. Non tralasciare alcuna vite.

PERICOLO

Pericolo di vita per scossa elettrica
I lavori di installazione/assemblaggio con la spina di corrente inserita possono causare scosse 
elettriche. Scollegare il sollevatore TV dalla rete elettrica prima dell'installazione o della pulizia. Per 
pulirlo, utilizzare un panno asciutto o un aspirapolvere per rimuovere polvere e sporcizia.

PERICOLO

Pericoli durante l'installazione
Non pizzicare, torcere o danneggiare il cavo. Non stendere i cavi su spigoli o angoli taglienti. Sten-
dere il cavo a una distanza suffi  ciente da parti in movimento o rotanti. Non modifi care o sostituire 
spine e cavi. Possono diventare un pericoloso pericolo di inciampo e danneggiarsi con il calpestio. 
Non installare il prodotto mentre è collegato all'alimentazione elettrica. Osservare sempre le norme 
e i regolamenti per la prevenzione degli incidenti applicabili al luogo di utilizzo!
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE
SOLLEVATORE TV

PERICOLO

Pericoli durante il funzionamento
Utilizzare sempre il cavo di alimentazione in dotazione! Assicurarsi che il cavo di alimentazione non 
sia danneggiato. È vietato il funzionamento con un cavo di alimentazione danneggiato. Non immerge-
re mai il cavo di collegamento, il cavo di alimentazione, parti dell'unità di controllo o altri componenti 
elettronici in liquidi e tenere il cavo di collegamento lontano da superfi ci calde.

!
ATTENZIONE

Attenzione durante il funzionamento
Controllare regolarmente il prodotto per rilevare eventuali segni di usura o danni. Assicurarsi che 
sia montato saldamente e che non presenti danni visibili. In caso di segni di danni, montaggio 
improprio o malfunzionamenti, contattare il fornitore per ulteriori informazioni.

SCOLLEGARE 
L' ALIMENTAZIONE

STOP
Non utilizzare se sono presenti danni visibili. In caso di guasto, contattare immediatamente il forni-
tore per assistenza o riparazioni! Non continuare a utilizzare l'apparecchio in caso di malfunziona-
menti, come fumo, odori o rumori insoliti! Non continuare a utilizzare il prodotto in caso di guasto.

!
VIETATO

Il prodotto non è adatto per:
1. Funzionamento o stoccaggio in aree esterne
2. Utilizzo in ambienti umidi o vicino a fonti d'acqua
3. Utilizzo in ambienti contenenti solventi o in atmosfere potenzialmente esplosive
4. Utilizzo continuo o sovraccarico
5. Montaggio a soffi  tto

! Modelli: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Garanzia: 2 anni

Queste istruzioni di sicurezza e avvertenze si applicano a tutti i sollevatori TV BMB 

CORRETTO SMALTIMENTO 
Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 "Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elet-
troniche (RAEE)" il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fi ne della propria 
vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifi uti per permetterne un adeguato trattamento e riciclo.
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CONTROLLO MANUALE / TELECOMANDO
1. Tasti Su / Giù
Per regolare l’altezza, tenere premuto "Su" o "Giù" fino 
a quando il sollevatore raggiunge l’altezza desiderata.

2. Display
Mostra l'altezza a cui è regolato il sollevatore.

3. Tasti di memoria (1 / 2 / 3) 
Dopo aver impostato i tasti di memoria: continuare a premere il tasto in questione, il sollevatore si sposterà all'altezza salvata. 
Come impostare un tasto di memoria: selezionare la posizione desiderata. Premere il tasto S. Premere il tasto desiderato da 1 
a 3 per assegnare l'altezza attuale ad uno dei numeri sul comando manuale. Ogni volta in cui il tasto verrà premuto, la struttu-
ra si sposterà all'altezza memorizzata.

4. Tasto impostazioni
Il tasto S salva qualsiasi modifica apportata alle impostazioni.

5. Funzione anticollisione
Quando il sollevatore incontra una resistenza contraria durante il movimento, il tavolo si ferma e si sposta leggermente nella 
direzione opposta.

6. Ripristino
Quando il sistema incontra un problema o compare la scritta "RES" sul display, è necessario effettuare un ripristino. Premere 
e tenere premuto il tasto "GIU'" durante il processo. Dopo 5 secondi, la struttura si abbasserà leggermente fino a raggiungere 
la posizione più bassa, risalire lievemente e tornare a mostrare sul display l'altezza impostata. Quando la struttura si ferma, la 
procedura di ripristino risulta completata con successo.

7. Blocco / Sblocco comando manuale
Per bloccare: premere e tenere premuti contemporaneamente i tasti “Su” e “Giù” per 5 secondi fino a quando il display mos-
trerà “LOC”, indicando che il sistema è bloccato. 
Per sbloccare: premere e tenere premuti contemporaneamente i tasti “SU” e “GIU'” per 5 secondi fino a quando la scritta 
"LOC" scompare ed appare l'altezza a cui è posizionato il tavolo, indicando che il sistema è pronto per essere utilizzato di 
nuovo.

2. Sollevatore:
Anticollisione
Protezione da sovraccarico integrata
Portata massima:� 60 kg (TV Lift 650)
� 80 kg (TV Lift 1000)
Velocità:� 25 mm/s
Altezza minima:� 620 mm (TV Lift 650)
� 860 mm (TV Lift 1000)
Corsa:� 650 mm (TV Lift 650)
� 1000 mm (TV Lift 1000)

SPECIFICHE TECNICHE
1. Componenti elettrici:�
Tensione d'ingresso:� 110-240V AC
Tensione d'uscita: � 24V DC
Ciclo di lavoro: � 25% max, 
� 5 min acceso, 18 min spento
� Sospensione automatica per 
� risparmio energetico

Porta USB sul lato
con funzione di ricarica

ITALIANO

Presa USB (per ricarica)

5 anni di  
garanzia
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CORRETTO SMALTIMENTO
Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 "Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)" il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura 
o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente 
dagli altri rifiuti per permetterne un adeguato trattamento e riciclo.

SICUREZZA E AVVERTENZE!
Questo prodotto può essere utilizzato da bambini d’età uguale o superiore agli 8 anni, nonché da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali purché abbiano ricevuto istruzioni sul corretto utilizzo del prodotto e sugli eventuali rischi ad esso 
connessi. I bambini non devono utilizzarlo come giocattolo né operare alcun tipo di pulizia o azione di manutenzione senza la 
supervisione di un adulto.

ATTENZIONE!
NON INSTALLARE SOTTOSOPRA (es. installazione a soffitto) Causerà danni al sollevatore ed alla TV.

SOSTITUZIONE DEL TELECOMANDO!
Dopo la sostituzione del telecomando è necessario associare i 2 dispositivi seguendo i passaggi.

Elencati:
1.	 Scollegare il sollevatore dalla corrente.

2.	 Attendere c.ca 15 secondi e riconnettere il sollevatore alla corrente.

3.	 Premere in sequenza i tasti UP-, STOP-, DOWN-
4.	 Un suono di c.ca 1 secondo viene emesso che conferma l'associazione dei dispositivi è completata. Il 

telecomando può essere utilizzato.

RISOLUZIONE PROBLEMI
Codice errore Possibile causa Correzione

E01, E02 Cavi scollegati o danneggiati
Carico superiore a 60/80 kg

Collegare correttamente i cavi, se il problema persiste 
sostituire il motore.
Alleggerire il carico

E07 Carico superiore a 60/80 kg Ridurre il carico

E08 Tensione d'ingresso inferiore al necessario Aumentare la tensione d'ingresso.

E09 Tensione d'ingresso superiore al consentito Ridurre la tensione d'ingresso.

E10 Comando manuale scollegato o non 
raggiunto da corrente

Tenere per 1 secondo che il codice errore scompaia. 
Se l'errore persiste controllare i cavi di connessione.

RES Ripristino necessario
Tenere premuto il tasto "Giù" per qualche secondo. Il 
sollevatore scenderà all'altezza minima.

HOT Uso eccessivo
Non utilizzare per 18 minuti. Il sistema si riprenderà 
automaticamente.



22

E-MORE TV LIFT 650 / 1000

IMPOSTAZIONI AVANZATE
1. Unità di misura ( )
L'altezza mostrata sul display può essere espressa in pollici o centimetri. 
Premere il tasto S  e tenerlo premuto per 3 secondi, il display mostrerà . Rilasciare il tasto S  e premerlo nuovamente 
per accedere alle impostazioni. Sul display apparirà . Premere S  di nuovo per confermare la prima scelta tra le imposta-
zioni. 
Sul display comparirà :  
- Per centimetri premere il tasto S  e attendere 2 secondi. L'impostazione è stata salvata, l'altezza attuale del sollevatore sul 
display verrà visualizzata in (cm) 
- Per pollici premere SU o GIU'. Comparirà . Premere il tasto S  e attendere 2 secondi. L'impostazione in pollici è stata 
salvata, l'altezza attuale del sollevatore sul display verrà visualizzata in pollici.

2.Luminosità display comando manuale ( )
Premere il tasto S  e tenerlo premuto per 3 secondi, il display mostrerà . Rilasciare il tasto S  e premerlo nuovamente 
per accedere alle impostazioni. Sul display apparirà . 
Premere SU/GIU' fino a visualizzare . 
Premere S  per confermare. Sul display comparirà il livello attuale di luminosità  

: indica la luminosità standard | : la luminosità bassa | : la luminosità alta 
Premere SU o GIU'  per selezionare il livello di luminosità desiderato, poi premere il tasto S  per confermare e attendere 2 
secondi. Sul display comparirà l'altezza attuale del sollevatore.

3. Suono tasti ( )
Premere il tasto S  e tenero premuto per 3 secondi, il display mostrerà . Rilasciare il tasto S  premerlo nuovamente per 
accedere alle impostazioni. Sul display apparirà . 
Premere SU/GIU' fino a visualizzare . 
Premere S  per confermare. Sul display comparirà lo status attuale del suono,  o . 

: indica che i tasti non emettono alcun suono quando premuti | : che i tasti emettono un suono quando premuti. 
Premere SU o GIU' per selezionare  o , poi premere il tasto S  per confermare e attendere 2 secondi. Sul display com-
parirà l'altezza attuale del sollevatore.

4. Sensibilità anticollisione verso l'alto ( )
Il sollevatore è dotato di una funzione anticollisione che si attiva quando il televisore spostandosi verso l'alto incontra un ost-
acolo. Il livello di sensibilità può essere modificato seguendo la procedura sottostante: 
Premere il tasto S  e tenerlo premuto per 3 secondi, il display mostrerà . Rilasciare il tasto S  e premerlo nuovamente 
per accedere alle impostazioni. Sul display apparirà . 
Premere SU/GIU' fino a visualizzare . 
Premere S  per confemare. Sul display comparirà il livello di sensibilità anticollisione attuale. Il dispositivo offre 9 livelli tra 
cui scegliere: da  a ; 

 è il più sensibile |  il meno sensibile. 
Premere SU o GIU' per selezionare il livello desiderato, poi premere il tasto S  per confermare e attendere 2 secondi. Sul dis-
play comparirà l'altezza attuale del sollevatore.

5. Sensibilità anticollisione verso il basso ( )
Il sollevatore è dotato di una funzione anticollisione che si attiva quando il televisore spostandosi verso il basso incontra un 
ostacolo. Il livello di sensibilità può essere modificato seguendo la procedura sottostante: 
Premere il tasto S  e tenerlo premuto per 3 secondi, il display mostrerà . Rilasciare il tasto S  e premerlo nuovamente 
per accedere alle impostazioni. Sul display apparirà . 
Premere SU/GIU' fino a visualizzare . 
Premere S  per confemare. Sul display comparirà il livello di sensibilità anticollisione attuale. Il dispositivo offre 9 livelli tra 
cui scegliere: da  a ; 

 è il più sensibile |  il meno sensibile. 
Premere SU o GIU' per selezionare il livello desiderato, poi premere il tasto S  per confermare e attendere 2 secondi. Sul dis-
play comparirà l'altezza attuale del sollevatore.

6. Impostazioni per uso di fabbrica ( )
Utilizzo di fabbrica, ignorare questa impostazione.

ITALIANO
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7. Altezza minima visualizzata sul display e limiti corsa della struttura ( ) 
Il sollevatore viene fornito con limiti di altezza massima e minima già preimpostati. Per adattarli alle proprie preferenze segui-
re la procedura sottostante: 
Premere il tasto S  e tenerlo premuto per 3 secondi, il display mostrerà . Rilasciare il tasto S  e premere nuovamente S  
per accedere alle impostazioni. Sul display apparirà . 
Premere SU/GIU' fino a visualizzare . 
Premere S  per confermare. Sul display comparirà ; premendo SU o GIU' si potrà scegliere anche tra  e . 

: imposta l'altezza minima da visualizzare sul display (così da regolarla in base allo spessore del piano utilizzato). 
 :imposta la nuova altezza minima del sollevatore |  :la nuova altezza massima. 

Se ,  o  sono già impostate, portare il sollevatore ai valori precedentemente settati per poterli modificare. 
Per : dopo aver visualizzato la sigla sul display, premere S  per selezionarla. Sul display comparirà il valore attualmente 
impostato. Premere SU o GIU' per impostare l'altezza minima da visualizzare sul display e confermare con S . 
Per : dopo aver visualizzato la sigla sul display, premere S  per selezionarla. Sul display comparirà l'altezza minima attu-
almente impostata. Premere SU o GIU' per impostare la nuova altezza minima del sollevatore e confermare con S . 
Per : dopo aver visualizzato la sigla sul display, premere S  per selezionarla. Sul display comparirà l'altezza massima 
attualmente impostata. Premere SU o GIU' per impostare la nuova altezza massima del sollevatore e confermare con S .

8.Impostazioni tocco costante & tocco singolo per i tasti "Su" e "Giù" ( )
Premere il tasto S  e tenerlo premuto per 3 secondi, il display mostrerà . Rilasciare il tasto S  e premere nuovamente S  
per accedere alle impostazioni. Sul display apparirà . 
Premere SU/GIU' fino a visualizzare  
Premere S  per confermare. Il display mostrerà la modalità attualmente impostata . Premere SU/GIU' per visualizzare la 
modalità alternativa . 

: Mantenere premuto SU o GIU' per far muovere la colonna di sollevamento. 
:  Premere SU o GIU' e rilasciare. La colonna di sollevamento si muoverà automaticamente nella direzione selezionata. 

Per  fermare il movimento è necessario premere un tasto qualsiasi. 
Premere S  per confermare e attendere 2 secondi. L'impostazione risulta ora salvata.

9. Impostazioni per uso di fabbrica ( )
Utilizzo di fabbrica, ignorare questa impostazione.

10. Altezza di rimbalzo ( )
Premere il tasto S  e tenerlo premuto per 3 secondi, il display mostrerà . Rilasciare il tasto S  e premere nuovamente S  
per accedere alle impostazioni. Sul display apparirà . 
Premere SU/GIU' fino a visualizzare . 
Premere S  per confermare. Sul display comparirà l'altezza di rimbalzo attuale. 
Premere SU o GIU' per selezionare l'altezza di rimbalzo desiderata. Premere S  per confermare e attendere 2 secondi. Sul 
display comparirà l'altezza attuale del sollevatore.

11. Ripristino impostazioni di fabbrica ( )
Premere il tasto S  e tenerlo premuto per 3 secondi, il display mostrerà . Rilasciare il tasto S  e premere nuovamente S  
per accedere alle impostazioni. Sul display apparirà . 
Premere SU/GIU' fino a visualizzare . 
Premere S  per selezionare. Il display mostrerà  e lampeggerà. 
Premere S  per confermare e attendere 2 secondi. Sul display comparirà . Avviare il ripristino come menzionato nella 
sezione "Istruzioni comando manuale".

12.Modalità test di fatica ( )
 Utilizzo di fabbrica, ignorare questa impostazione.
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7

FRANÇAIS

!

Le respect de ces consignes fait partie de l’utilisation prévue. 
Afi n de pouvoir utiliser toutes les fonctions du produit, veuillez lire attentivement les instructions de 
montage et d’utilisation ainsi que toutes les consignes de sécurité avant le montage/l’utilisation, et 
conservez-les pour une utilisation ultérieure.
Le montage et l’installation ne doivent être effectués que par une personne qualifi ée. Si vous ne 
comprenez pas ces instructions ou si vous avez des doutes sur la sécurité de l’installation, con-
tactez un technicien qualifi é.
LE NON-RESPECT DE L’ENSEMBLE DES INSTRUCTIONS DE MONTAGE, DE SÉCURITÉ ET D’UTI-
LISATION, AINSI QUE DES AVERTISSEMENTS RELATIFS À L’UTILISATION DE CE PRODUIT, PEUT 
ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES.

!
ATTENTION

Ce produit est destiné à une utilisation en intérieur et dans des environnements similaires. Il ne doit pas 
être ouvert par du personnel non autorisé. Toute autre utilisation n’est pas conforme à l’usage prévu.
Prenez garde aux risques électriques et mécaniques durant l’utilisation. Une utilisation contraire à sa 
destination peut entraîner un danger de mort et/ou des dommages matériels. L’utilisation inappropriée 
est donc interdite. Dans ce cas, nous déclinons toute responsabilité pour tout dommage qui pourrait 
survenir et n’offrons aucune garantie sur les éléments fonctionnels s.

DANGER

Enfants
Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Si le produit est 
installé dans une maison ou un environnement avec des enfants, assurez-vous que les enfants n’ont 
pas accès aux commandes.
Posez le câble de manière à ce que les enfants ne puissent pas s’emmêler dedans ou s’étrangler avec.
Risque d’étouffement dû aux petites pièces et au matériel d’emballage - les vis, les petites pièces et 
le matériel d’emballage peuvent provoquer la mort par suffocation chez les enfants. Ne laissez pas le 
matériel d’emballage et les éléments de montage traîner négligemment et gardez-les hors de portée 
des enfants. Éloignez les enfants du site d’installation.

Le produit est destiné à une utilisation dans des zones intérieures sèches, conformément aux lim-
ites défi nies du produit. Il ne doit être utilisé que pour lever et abaisser un écran plat sur un meuble 
suffi  samment stable et résistant au basculement.
Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes aux capac-
ités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, 
UNIQUEMENT sous surveillance ou s’ils ont reçu des instructions concernant son utilisation en 
toute sécurité et s’ils comprennent les dangers encourus.

!
ATTENTION

Avant l’installation
Avant l’utilisation, vérifi ez soigneusement qu’aucune pièce n’est manquante ou défectueuse. En cas 
de défaut, veuillez contacter immédiatement votre revendeur. Si une pièce est visiblement endom-
magée, elle ne doit pas être installée.
Assurez-vous que la prise de courant est installée dans un endroit qui respecte des conditions sèch-
es. Évitez l’installation dans des pièces humides (sauf s’il s’agit d’une prise de courant spécialement 
agréée). Une installation incorrecte peut entraîner des dommages matériels ou des blessures graves.
N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil et ne l’utilisez pas dans des endroits à haute 
température. N’utilisez pas l’appareil dans des endroits où des produits aérosols (sprays) sont utilisés 
ou où de l’oxygène est administré. 

!
ATTENTION

Attention durant l’installation
L’installation du produit ne doit être effectuée que par des personnes qualifi ées. Une installation 
incorrecte peut entraîner des chocs électriques, une surchauffe ou d’autres dangers.
Le produit ne doit pas être installé à proximité de sources d’eau (par exemple, éviers, baignoires ou 
douches). Assurez-vous d’une installation correcte et que le produit est solidement fi xé.
Installez les composants du produit de manière à ce que le câble d’alimentation puisse être branché 
directement à la prise. L’utilisation de multiprises ou d’adaptateurs est interdite.
Respectez la séquence de montage. N’omettez aucune pièce fournie. N’installez aucune pièce qui n’a 
pas été approuvée par le fabricant.

Pour éviter d’endommager l’écran plat, manipulez-le avec précaution et ne le posez pas sur des objets 
pointus/tranchants ou des composants coupants du produit.
Ne portez pas le produit par le câble et faites-vous aider d’une deuxième personne pour soulever les 
écrans plats grands et lourds.
Montez l’écran plat uniquement lorsque le lève-téléviseur est entièrement fi xé au meuble. Utilisez 
toutes les vis prévues pour la fi xation de l’écran plat. N’omettez aucune vis.

DANGER

Danger de mort par choc électrique
Les travaux d’installation/montage avec la fi che secteur branchée peuvent entraîner un choc électrique.
Débranchez le lève-téléviseur du secteur avant l’installation ou le nettoyage. Pour le nettoyer, utilisez un 
chiffon sec ou un aspirateur pour enlever la poussière et la saleté.

8
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DANGER

Dangers durant l’installation
Ne pincez, ne tordez et n’endommagez pas le câble. Ne posez pas les câbles sur des arêtes vives 
ou des coins. Posez le câble à une distance suffi  sante des pièces mobiles ou en rotation.
Ne modifi ez pas ou ne remplacez pas les fi ches et les câbles. Ils peuvent présenter un risque de 
trébuchement et être endommagés par le passage.
N’installez pas le produit lorsqu’il est connecté à l’alimentation électrique. Respectez toujours les 
règles et réglementations de prévention des accidents applicables au lieu d’utilisation!

DANGER

Dangers durant l’utilisation
Utilisez toujours le câble d’alimentation fourni ! Assurez-vous que le câble d’alimentation n’est pas 
endommagé. L’utilisation avec un câble d’alimentation endommagé est interdite.
Ne plongez jamais le câble de connexion, le câble d’alimentation, les parties de l’unité de commande 
ou d’autres composants électroniques dans des liquides, et tenez le câble de connexion à l’écart des 
surfaces chaudes.

!
ATTENTION

Attention durant l’utilisation
Vérifi ez régulièrement le produit pour détecter tout signe d’usure ou de dommage. Assurez-vous 
qu’il est solidement monté et ne présente aucun dommage visible.
En cas de signe de dommage, de montage incorrect ou de dysfonctionnement, veuillez contacter le 
fournisseur pour plus d’informations.

COUPER 
L’ALIMENTATION

ARRÊT
Ne pas utiliser en cas de dommages visibles. En cas de défaut, veuillez contacter immédiatement 
votre fournisseur pour une assistance ou des réparations.
Ne pas continuer à utiliser l’appareil en cas de dysfonctionnements, tels que de la fumée, des 
odeurs ou des bruits inhabituels ! Ne pas continuer à utiliser le produit en cas de défaut.

!
INTERDITE

Ce produit n’est pas conçu pour:
1. Le fonctionnement ou le stockage en extérieur
2. L’utilisation en milieu humide ou à proximité de l’eau
3. L’utilisation dans des environnements contenant des solvants ou en atmosphère potentielle-

ment explosive
4. L’utilisation continue ou la surcharge
5. Le montage suspendu

! Modèle: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Garantie: 2 année

Ces consignes de sécurité et avertissements s’appliquent à tous les lève-écrans (TV-Lifts) BMB 

ÉLIMINATION CORRECTE
Le symbole de la poubelle barrée indique que cet équipement électrique ou électronique ne doit pas être éliminé avec les ordures ménagères en fi n de 
vie, mais doit faire l’objet d’une collecte séparée par l’utilisateur fi nal. Des points de collecte gratuits pour les anciens équipements électriques sont 
disponibles dans votre région pour la reprise des appareils, ainsi que d’autres points de collecte pour leur réutilisation, le cas échéant. Vous pouvez 
obtenir les adresses auprès de votre municipalité ou de votre administration locale. De plus, les distributeurs disposant d’une surface de vente d’équi-
pements électriques et électroniques d’au moins 400 m², ainsi que les distributeurs de denrées alimentaires d’une surface de vente totale d’au moins 
800 m², qui proposent de manière permanente ou ponctuelle des équipements électriques et électroniques, sont tenus de reprendre gratuitement 

les anciens équipements. Lors de la fourniture d’un nouvel EEE (Équipement Électrique et Électronique) à un utilisateur fi nal, ils doivent reprendre gratuitement 
un ancien EEE du même type qui remplit essentiellement les mêmes fonctions. Cette reprise se fait sur le lieu de livraison ou à proximité immédiate. De plus, 
sans obligation d’achat, ils doivent reprendre gratuitement, sur demande de l’utilisateur fi nal, jusqu’à trois anciens EEE par type d’appareil dont les dimensions 
extérieures ne dépassent pas 25 centimètres, et ce, dans le magasin de détail ou à proximité immédiate. Si l’ancien équipement électrique ou électronique contient 
des données personnelles, vous êtes responsable de la suppression de ces données avant de le retourner. Si cela est possible sans détruire l’ancien équipement, 
veuillez en retirer les piles, les batteries rechargeables ainsi que les lampes usagées avant de le retourner pour élimination, et les apporter à un point de collecte 
séparé. Pour plus d’informations sur la législation relative aux équipements électriques et électroniques, veuillez consulter indiquer le site web pertinent www.
elektrogesetz.de. (EEE Reg. No. DE: 52242201)
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DANGER

Dangers durant l’installation
Ne pincez, ne tordez et n’endommagez pas le câble. Ne posez pas les câbles sur des arêtes vives 
ou des coins. Posez le câble à une distance suffi  sante des pièces mobiles ou en rotation.
Ne modifi ez pas ou ne remplacez pas les fi ches et les câbles. Ils peuvent présenter un risque de 
trébuchement et être endommagés par le passage.
N’installez pas le produit lorsqu’il est connecté à l’alimentation électrique. Respectez toujours les 
règles et réglementations de prévention des accidents applicables au lieu d’utilisation!

DANGER

Dangers durant l’utilisation
Utilisez toujours le câble d’alimentation fourni ! Assurez-vous que le câble d’alimentation n’est pas 
endommagé. L’utilisation avec un câble d’alimentation endommagé est interdite.
Ne plongez jamais le câble de connexion, le câble d’alimentation, les parties de l’unité de commande 
ou d’autres composants électroniques dans des liquides, et tenez le câble de connexion à l’écart des 
surfaces chaudes.

!
ATTENTION

Attention durant l’utilisation
Vérifi ez régulièrement le produit pour détecter tout signe d’usure ou de dommage. Assurez-vous 
qu’il est solidement monté et ne présente aucun dommage visible.
En cas de signe de dommage, de montage incorrect ou de dysfonctionnement, veuillez contacter le 
fournisseur pour plus d’informations.

COUPER 
L’ALIMENTATION

ARRÊT
Ne pas utiliser en cas de dommages visibles. En cas de défaut, veuillez contacter immédiatement 
votre fournisseur pour une assistance ou des réparations.
Ne pas continuer à utiliser l’appareil en cas de dysfonctionnements, tels que de la fumée, des 
odeurs ou des bruits inhabituels ! Ne pas continuer à utiliser le produit en cas de défaut.

!
INTERDITE

Ce produit n’est pas conçu pour:
1. Le fonctionnement ou le stockage en extérieur
2. L’utilisation en milieu humide ou à proximité de l’eau
3. L’utilisation dans des environnements contenant des solvants ou en atmosphère potentielle-

ment explosive
4. L’utilisation continue ou la surcharge
5. Le montage suspendu

! Modèle: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Garantie: 2 année

Ces consignes de sécurité et avertissements s’appliquent à tous les lève-écrans (TV-Lifts) BMB 

ÉLIMINATION CORRECTE
Le symbole de la poubelle barrée indique que cet équipement électrique ou électronique ne doit pas être éliminé avec les ordures ménagères en fi n de 
vie, mais doit faire l’objet d’une collecte séparée par l’utilisateur fi nal. Des points de collecte gratuits pour les anciens équipements électriques sont 
disponibles dans votre région pour la reprise des appareils, ainsi que d’autres points de collecte pour leur réutilisation, le cas échéant. Vous pouvez 
obtenir les adresses auprès de votre municipalité ou de votre administration locale. De plus, les distributeurs disposant d’une surface de vente d’équi-
pements électriques et électroniques d’au moins 400 m², ainsi que les distributeurs de denrées alimentaires d’une surface de vente totale d’au moins 
800 m², qui proposent de manière permanente ou ponctuelle des équipements électriques et électroniques, sont tenus de reprendre gratuitement 

les anciens équipements. Lors de la fourniture d’un nouvel EEE (Équipement Électrique et Électronique) à un utilisateur fi nal, ils doivent reprendre gratuitement 
un ancien EEE du même type qui remplit essentiellement les mêmes fonctions. Cette reprise se fait sur le lieu de livraison ou à proximité immédiate. De plus, 
sans obligation d’achat, ils doivent reprendre gratuitement, sur demande de l’utilisateur fi nal, jusqu’à trois anciens EEE par type d’appareil dont les dimensions 
extérieures ne dépassent pas 25 centimètres, et ce, dans le magasin de détail ou à proximité immédiate. Si l’ancien équipement électrique ou électronique contient 
des données personnelles, vous êtes responsable de la suppression de ces données avant de le retourner. Si cela est possible sans détruire l’ancien équipement, 
veuillez en retirer les piles, les batteries rechargeables ainsi que les lampes usagées avant de le retourner pour élimination, et les apporter à un point de collecte 
séparé. Pour plus d’informations sur la législation relative aux équipements électriques et électroniques, veuillez consulter indiquer le site web pertinent www.
elektrogesetz.de. (EEE Reg. No. DE: 52242201)
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MODE D'EMPLOI DU COMBINÉ / TÉLÉCOMMANDE
1. Touches haut/bas
Pour régler la hauteur du support de télévision s'il vous plaît appuyez sur une 
des touches haut/bas. Il faut que la touche soit appuyé jusqu'à ce que vous ayez 
obtenu la hauteur désirée.

2. Affichage LED
L'affichage vous indique la hauteur du support de télévision. En plus vous pouvez 
voir les codes d'erreur.

3. Touches mémoire (1 / 2 / 3)
Pour programmer les touches mémoire (1/2/3), s'il vous plaît bougez le support 
de télévision à la hauteur désirée. Appuyez sur la touche «S» et pour sauver la hauteur du support, appuyez sur une des touch-
es mémoire. Appuyez en continue sur la touche 1/2/3 et le support de télévision bougera à la hauteur enregistrée.

4. Touche "S"
Avec cette touche vous pouvez choisir et sauvegarder vos paramètres.

5. Protection contre les collisions
Si le support de télévision est poussé et en se déplaçant touche un obstacle, le support s'arrêtte et bouge un peu dans la 
direction opposée.

6. Redémarrage
Si le système a détecté un problème, l'écran LED affiche "RES" - le système doit donc être redémarré. 
Appuyez et maintenez la touche «bas» enfoncé. Aprés 5 secondes,le support bouge à sa position la plus basse. À la fin, le 
support monte un peu plus haut et l'affichage LED vous indique la hauteur du support. Quand le support ne bouge plus, le 
redémarrage est terminé.

7. Fonction de verrouillage des touches
Pour verrouiller: Appuyez et maintenez les touches «haut» ou «bas» enfoncé simultanément (pendant 5 secondes) jusqu'à ce 
que l'écran LED affiche "LOC". Cela vous confirme le verrouillage.  
Pour déverrouiller: Appuyez et maintenez les touches «haut» ou «bas» enfoncé simultanément (pendant 5 secondes) jusqu'à 
ce que l'affichage LED n'affiche plus "LOC".  L'affichage vous indique maintenant la hauteur du support, ce qui confirme la 
déblocage des touches.

8. Réglage des touches permanentes et bouton à une touche 1/2/3 
Appuyez sur le bouton «S» + le bouton «Haut» et maintenir pour 2 secondes. Le combiné 
affichera O ce qui signifie que les boutons 1/2/3 sont maintenant en mode une touche.  
Appuyez sur le bouton «S» + le bouton «Haut» et maintenir pour 2 secondes. Le combiné 
affichera C ce qui signifie que les boutons 1/2/3 sont maintenant en mode touches perma-
nentes.

2. Pied du support de télévision
Protection de collision et de surcharge incorporé
Charge maximale:� 60 kg (TV Lift 650)
� 80 kg (TV Lift 1000) 
Hauteur maximale:� 620 mm (TV Lift 650)
� 860 mm (TV Lift 1000)
Distance d'élévation:� 650 mm (TV Lift 650)
� 1000 mm (TV Lift 1000)

5 ans de  
garantie

DONNÉES TECHNIQUES
1. Composants électriques
Tension d'entrée: � 100-240V
Tension de sortie:� 29V
Cycle de service:� 25% - max. 5 min. allumé, 18 min. fermé
� arrêt automatique
� énergisant

Prise USB (avec fonction de recharge)

FRANÇAIS
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DISPOSER DES DÉCHETS CORRECTEMENT
Ce signe signifie qu'au sein de la communauté européenne ce produit ne peut être jeté avec les ordures ména-
gères. Pour empêcher les dégâts potentiels dans l'environnement et aux humains, une élimination responsable 
est nécessaire. En cas d'élimination adressez vous aux services de collecte responsables ou au fabricant de ce 
produit pour une élimination appropriée. (WEEE-Reg.-Nr. DE: 52242201)

SÉCURITÉ!
Aprés une bonne explication/entraînement ce produit peut être utilisé par les enfants de 8 ans et plus, ainsi que les personnes 
avec des capacités physiques ou mentales réduites. S'il vous plaît informez ces personnes des dangers potentiels. Il est inter-
dit pour les enfants de jouer avec ce produit. Ne laissez pas vos enfants nettoyer ou faire la maintenance de ce produit sans 
votre supervision. 

ATTENTION!
Ne pas installer à l'envers (ex. installation au plafond). Cela causerait des dommages au produit et à la télévision. 

REMPLACEMENT DE LA TÉLÉCOMMANDE
Après avour remplacé la télécommande, connecter les 2 appareils ensemble est nécessaire.

Procédure de connection: 
1.	 Désactiver le support de la télévision. 

2.	 Attendre environ 15 secondes et réactiver le support de télévision.

3.	 Maintenant appuyer sur les touches «Haut», «Stop» et «Bas» dans l’ordre.

4.	 Un son «bip» sera entendu, ce qui signale que la synchronisation est complète.  
La télécommande est prête à être utilisée. 

MANUEL DE DÉPANNAGE
Codes d'erreur Causes possibles Corrections d'erreurs

E01, E02 Cable non connecté ou endommagé
Charge dépasse 60/80 kg

Vérifiez le fils pour une connexion correcte. Si le problème 
persiste, remplacez le moteur. 
Retirez le poids du support de la télé.

E07 Charge dépasse 60/80 kg Retirez le poids du support de la télé.

E08 Tension d'entrée trop faible Augmentez la tension d'entrée

E09 Tension d'entrée trop élevée Réduisez la tension d'entrée

E10 Unité de contrôle non connectée ou ne 
reçoit pas de d'électricité  

Attendez 1 sec. Si l'erreur persiste, vérifiez les connexions 
des câbles

RES Un redémarrage est requis Maintenez la touche bas. Le support de la télé se déplace à 
la hauteur minimale

HOT Usage excessif N'utilisez pas l'appareil pour 18 min. Le système se remettre 
automatiquement
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PROGRAMMATION AVANCÉE
1. Déterminez l'unité de mesure ( )
Ici réglez l'affichage en centimètres ou en pouces. 
Appuyez sur la touche S  pendant 3 secondes. Quand  apparaît sur l'écran, relâchez la touche S  puis appuyez à 
nouveau sur celle-ci mais cette fois brièvement. L'écran affiche , pour atteindre le menu de sélection appuyez sur S  à 
nouveau. 
1. L'écran affiche , appuyez sur S  pour choisir CM et restez enfoncé (pendant 2 secondes) pour sauver la sélection.  
2. Après l'apparition de  sur l'écran, appuyez sur la touche «haut» ou «bas». L'écran affiche . Appuyez sur la touche S  
pendant 2 secondes pour sauver la sélection. Maintenant la hauteur est affichée en pouces.

2. Luminosité du combiné ( )
Appuyez sur la touche S  pendant 3 secondes. Lorsque  apparaît à l'écran, relâchez la touche S  puis appuyez à nou-
veau sur celle-ci mais cette fois brièvement. L'écran affiche . Pour atteindre , appuyez sur la touche S  ou «bas». 
Confirmez avec S . L'écran affiche le réglage de luminosité actuel . 

: standard | : plus sombre | : plus lumineux 
Sélectionnez le réglage souhaité en appuyant sur la touche «haut»/«bas», puis maintenez la touche S  enfoncé pendant 2 
secondes pour enregistrer la sélection. La hauteur actuelle du support de télévision apparaît alors à l'écran. 

3. Avis de bruit activé/désactivé ( )
Appuyez sur la touche S  pendant 3 secondes. Lorsque  apparaît à l'écran, relâchez la touche S  puis appuyez à nou-
veau sur celle-ci mais cette fois brièvement. L'écran affiche . Pour atteindre , appuyez sur la touche «haut» ou «bas». 
Confirmez avec S . L'écran affiche le paramètre de notification actuel:  - désactivé et  - activé. Avec , l'avis de 
bruit est activé pour chaque fois que vous utilisez le combiné. Avec , le combiné reste silencieux. 
Sélectionnez le réglage souhaité en appuyant sur la touche «haut»/«bas», puis maintenez la touche S  enfoncé pendant 2 
secondes pour enregistrer la sélection. La hauteur actuelle du support de télévision apparaît alors à l'écran. 

4. Sensibilité de la protection contre les collisions vers le haut ( )
L'appareil a une fonction anti-collision qui arrête le mouvement du support de télévision si cela rencontre une résistance 
dans le mouvement ascendant. La sensibilité de cette fonction peut être sélectionnée. Appuyez sur la touche S  pendant 3 
secondes. Lorsque  apparaît à l'écran, relâchez la touche S  puis appuyez à nouveau sur celle-ci mais cette fois briève-
ment. L'écran affiche . Pour atteindre , appuyez sur la touche «haut» ou «bas». Confirmez avec S . L'écran affiche le 
réglage actuel. Vous pouvez choisir entre 9 paramètres différents. 

 est très sensible,  n'est pas très sensible. Sélectionnez le réglage souhaité en appuyant sur la touche «haut»/«bas», 
puis maintenez la touche S  enfoncé pendant 2 secondes pour enregistrer la sélection. La hauteur actuelle du support de 
télévision apparaît alors à l'écran. 

5. Sensibilité de la protection contre les collisions vers le bas ( )
L'appareil a une fonction anti-collision qui arrête le mouvement du support de télévision si cela rencontre une résistance 
dans le mouvement vers le bas. La sensibilité de cette fonction peut être sélectionnée. Appuyez sur la touche S  pendant 3 
secondes. Lorsque  apparaît à l'écran, relâchez la touche S  puis appuyez à nouveau sur celle-ci mais cette fois briève-
ment. L'écran affiche . Pour atteindre , appuyez sur la touche «haut» ou «bas». Confirmez avec S .  L'écran affiche le 
réglage actuel. Vous pouvez choisir entre 9 paramètres différents.  

 est très sensible,  n'est pas très sensible.  
Sélectionnez le réglage souhaité en appuyant sur la touche «haut»/«bas», puis maintenez la touche S  enfoncé pendant 2 
secondes pour enregistrer la sélection. La hauteur actuelle du support de télévision apparaît alors à l'écran. 

6. Réservé à l'usage du fabricant ( )
Pour le diagnostic du fabricant uniquement.

7. Réglage d'une hauteur min/max différente ( ) 
Le appareil est livré avec la levage maximale disponible. La hauteur minimale et maximale peut être limitée ici. 
Appuyez sur la touche S  pendant 3 secondes. Lorsque  apparaît à l'écran, relâchez la touche S  puis appuyez à nou-
veau sur celle-ci mais cette fois brièvement. L'écran affiche . Pour atteindre , appuyez sur la touche «haut» ou «bas». 
Confirmez avec S . L'écran affiche le réglage actuel . Vous pouvez choisir entre 3 paramètres différents:  

 : définit la hauteur affichée dans la position la plus basse.  
 : définit une nouvelle hauteur minimale  
 : définit une nouvelle hauteur maximale. 

FRANÇAIS
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Si le support de télévision est déjà sur les valeurs ,  ou  et que ces valeurs sont déjà affichées alors déplacer le 
support vers une autre valeur pour modifier. Sélectionnez le réglage souhaité en appuyant sur la touche «haut»/«bas», puis 
appuyez sur la touche S  pour enregistrer la sélection. 

 : Ici l'écran vous affiche l'unité la plus basse du support de la télé. Sélectionnez une nouvelle dimension en appuyant sur 
les touches «haut»/«bas» et confirmez avec la touche S . 

 : Ici l'écran vous affiche la position actuellement la plus basse du support. Sélectionnez une nouvelle dimension en 
appuyant sur les touches «haut»/«bas» et confirmez avec la touche S . 

 : Ici l'écran vous affiche la position actuellement la plus élevée du support de la télé. Sélectionnez une nouvelle position 
du support la plus élevée en appuyant sur les touches «haut»/«bas» et confirmez avec la touche S . La hauteur actuelle du 
support de télévision apparaît alors à l'écran. 

8. Réglage du mode tactile constant et du mode tactile unique pour les boutons Haut et Bas ( )
Presse S  Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes, l'écran affiche . Sortie S  bouton, presse S  
bouton à nouveau pour entrer, il affiche  . 
Appuyez sur HAUT ou BAS. L'écran affichera  
Presse S  pour entrer. Il affichera le mode actuel. . Appuyez sur HAUT ou BAS, cela affichera . 

: Appuyez sur le bouton HAUT ou BAS pour faire monter ou descendre le bureau. 
: Appuyez sur le bouton HAUT ou BAS et relâchez-le, le bureau se déplacera automatiquement vers le haut ou vers le bas. 

Presse sur n'importe quel bouton pour arrêter le bureau lorsqu'il est en mouvement. 
Presse S  Pour confirmer votre choix, attendez 2 secondes, le réglage est enregistré.

9. Réservé à l'usage du fabricant ( )
Pour le diagnostic du fabricant uniquement. S'il vous plaît ne pas sélectionner.

10. Sélection d'intensité de la recule ( )
Ici, vous pouvez spécifier à quelle distance le support de la télé doit reculer si l'anti-collision est déclenché. Appuyez sur la 
touche "S" pendant 3 secondes.  Lorsque  apparaît à l'écran, relâchez la touche S  puis appuyez à nouveau sur celle-ci 
mais cette fois brièvement. L'écran affiche . Pour atteindre ,  appuyez sur la touche «haut» ou «bas». Confirmez avec 
S . Faites votre sélection avec les touches «haut»/«bas». 

Maintenez la touche S  enfoncé pendant 2 secondes pour enregistrer la sélection.

11. Réinitialiser aux paramètres d'usine ( )
Ici vous pouvez réinitialiser l'appareil aux paramètres d'usine. Appuyez sur la touche S  pendant 3 secondes. Lorsque  
apparaît à l'écran, relâchez la touche S  puis appuyez à nouveau sur celle-ci mais cette fois brièvement. L'écran affiche. Pour 
atteindre , appuyez sur la touche «haut» ou «bas». Confirmez avec S  et  clignote sur l'écran. Appuyez sur la touche 
S  et attendez pendant 2 secondes. 

L'écran affiche . Si l écran affiche rE5 alors faite une réinitialisation pour éviter les erreurs.

12. Réservé à l'usage du fabricant ( )
Pour le diagnostic du fabricant uniquement. S'il vous plaît ne pas sélectionner.
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9

NEDERLANDS

!

De naleving van deze voorschriften is onderdeel van het beoogde gebruik.
Om alle functies van het product te kunnen gebruiken, dient u de montage- en bedieningshandle-
iding met alle veiligheidsinstructies zorgvuldig te lezen vóór de montage/het gebruik en deze te 
bewaren voor later gebruik.
De montage en installatie mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwalifi ceerd persoon. 
Indien u deze instructies niet begrijpt of twijfelt aan de veiligheid van de installatie, neem dan con-
tact op met een gekwalifi ceerde technicus.
HET NIET NALEVEN VAN ALLE MONTAGE-, VEILIGHEIDS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES EN 
WAARSCHUWINGEN MET BETREKKING TOT HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT KAN LEIDEN TOT 
ERNSTIG LETSEL.

!
AANDACHT

Dit product is bedoeld voor gebruik binnenshuis en in vergelijkbare omgevingen. Het mag niet 
worden geopend door onbevoegd personeel. Elk ander gebruik is niet in overeenstemming met het 
beoogde gebruik.
Let op elektrische en mechanische gevaren tijdens het gebruik. Bij gebruik in strijd met het 
beoogde doel kan levensgevaar en/of schade aan eigendommen ontstaan. Onoordeelkundig 
gebruik is daarom verboden. In dat geval aanvaarden wij geen aansprakelijkheid voor eventuele 
schade en geven wij geen garantie op de functionele elementen.

GEVAAR

Kinderen
Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden om ervoor te zorgen dat ze niet met het appa-
raat spelen. Als het product in een huis of in een omgeving met kinderen wordt geïnstalleerd, zorg 
er dan voor dat kinderen geen toegang hebben tot de bedieningselementen.
Leg de kabel zo dat kinderen er niet in verstrikt of gewurgd kunnen raken.
Verstikkingsgevaar door kleine onderdelen en verpakkingsmateriaal - schroeven, kleine onderdelen 
en verpakkingsmateriaal kunnen bij kinderen de dood door verstikking veroorzaken. Laat verpak-
kingsmateriaal en montageonderdelen niet achteloos rondslingeren en houd ze uit de buurt van 
kinderen. Houd kinderen uit de buurt van de installatieplaats.

Het product is bedoeld voor gebruik in droge binnenruimtes, met inachtneming van de vastgestel-
de productlimieten. Het mag uitsluitend worden gebruikt voor het heffen en laten zakken van een 
fl atscreen op een voldoende stabiel en kantelbestendig meubelstuk.
Dit product kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met ver-
minderde fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, 
UITSLUITEND onder toezicht of na instructies over een veilig gebruik en alleen als zij de daaraan 
verbonden gevaren begrijpen.

!
AANDACHT

Vóór de installatie
Controleer voor gebruik zorgvuldig of er geen onderdelen ontbreken of defect zijn. Neem bij een 
defect onmiddellijk contact op met uw dealer. Als een onderdeel zichtbaar beschadigd is, mag het 
niet worden geïnstalleerd.
Zorg ervoor dat het stopcontact op een droge plaats wordt geïnstalleerd. Vermijd installatie in 
vochtige ruimtes (tenzij het een speciaal daarvoor goedgekeurd stopcontact betreft). Een onjuiste 
installatie kan leiden tot schade of ernstig letsel.
Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht en gebruik het niet op plaatsen met hoge temper-
aturen. Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar aërosolproducten (sprays) worden gebruikt of 
waar zuurstof wordt toegediend. 

!
AANDACHT

Aandachtspunten bij de installatie
De installatie van het product mag uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalifi ceerd personeel. 
Een onjuiste installatie kan leiden tot elektrische schokken, oververhitting of andere gevaren.
Het product mag niet in de buurt van waterbronnen (bv. wastafels, badkuipen of douches) worden 
geïnstalleerd. Zorg voor een correcte installatie en dat het product stevig is bevestigd.
Installeer de productcomponenten zo dat de stroomkabel rechtstreeks op het stopcontact kan 
worden aangesloten. Het gebruik van stekkerdozen of adapters is verboden.
Houd u aan de montagevolgorde. Sla geen meegeleverde onderdelen over. Installeer geen onder-
delen die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Om beschadiging van het fl atscreen te voorkomen, dient u het voorzichtig te hanteren en niet op 
puntige/scherpe voorwerpen of scherpe onderdelen van het product te plaatsen.
Draag het product niet aan de kabel en vraag de hulp van een tweede persoon bij het tillen van 
grote, zware fl atscreens.
Monteer het fl atscreen pas als de tv-lift volledig aan het meubel is bevestigd. Gebruik alle schroev-
en die bestemd zijn voor de bevestiging van het fl atscreen. Sla geen schroeven over

GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok
Installatie- of montagewerkzaamheden terwijl de stekker in het stopcontact zit, kunnen leiden tot 
een elektrische schok.
Koppel de tv-lift los van het stroomnet vóór installatie of reiniging. Gebruik voor de reiniging een 
droge doek of een stofzuiger om stof en vuil te verwijderen

10
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GEVAAR

Gevaren tijdens de installatie
De kabel niet afknellen, verdraaien of beschadigen. Leg kabels niet over scherpe randen of hoeken. 
Leg de kabel op voldoende afstand van bewegende of draaiende onderdelen.
Wijzig of vervang de stekkers en kabels niet. Ze kunnen een gevaarlijk struikelrisico vormen en 
beschadigd raken door eroverheen te lopen.
Installeer het product niet terwijl het is aangesloten op de stroomvoorziening. Neem altijd de op de 
plaats van gebruik geldende regels en voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht!

GEVAAR

Gevaren tijdens het gebruik
Gebruik altijd de meegeleverde stroomkabel! Zorg ervoor dat de stroomkabel niet beschadigd is. 
Gebruik met een beschadigde stroomkabel is verboden.
Dompel de aansluitkabel, de stroomkabel, onderdelen van de besturingseenheid of andere elek-
tronische componenten nooit onder in vloeistoffen en houd de aansluitkabel uit de buurt van hete 
oppervlakken.

!
AANDACHT

Aandachtspunten bij het gebruik
Controleer het product regelmatig op tekenen van slijtage of beschadiging. Zorg ervoor dat het 
stevig gemonteerd is en geen zichtbare schade vertoont.
Als er tekenen van schade, onjuiste montage of storingen zijn, neem dan contact op met de leveran-
cier voor meer informatie.

KOPPEL DE STROOM-
TOEVOER LOS

STOP 
Niet gebruiken bij zichtbare schade. Neem bij een defect onmiddellijk contact op met uw leveranci-
er voor ondersteuning of reparaties.
Gebruik het apparaat niet verder bij storingen, zoals rook, geuren of ongebruikelijke geluiden! Geb-
ruik het product niet verder in geval van een defect.

!
VERBODEN

Het product is niet geschikt voor:
1. Gebruik of opslag in buitenruimtes
2. Gebruik in vochtige ruimtes of in de buurt van water
3. Gebruik in omgevingen met oplosmiddelen of in potentieel explosieve atmosferen
4. Continu gebruik of overbelasting
5. Montage boven het hoofd

! Model: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Garantie: 2 jaar

Deze veiligheidsinstructies en waarschuwingen zijn van toepassing op alle BMB-TV Lifts 

CORRECTE AFVOER
Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit elektrische of elektronische apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met 
het huisvuil mag worden weggegooid, but het door de eindgebruiker gescheiden moet worden ingeleverd. Voor de inlevering van oude elektrische 
apparaten zijn er gratis inleverpunten in uw omgeving beschikbaar, evenals eventuele andere inzamelpunten voor hergebruik. De adressen kunt u 
opvragen bij uw gemeente of lokale overheid. Daarnaast zijn distributeurs met een verkoopoppervlak voor elektrische en elektronische apparatuur 
van ten minste 400 m², en distributeurs van levensmiddelen met een totaal verkoopoppervlak van ten minste 800 m², die meerdere malen per jaar of 
permanent elektrische en elektronische apparatuur aanbieden, verplicht om oude apparaten kosteloos terug te nemen. Bij de levering van een nieuw 

elektrisch of elektronisch apparaat (AEEA) aan een eindgebruiker, moeten zij op de plaats van levering of in de onmiddellijke nabijheid daarvan kosteloos een oud 
AEEA van hetzelfde type terugnemen dat in wezen dezelfde functies vervult als het nieuwe apparaat. Ook moeten zij, zonder aankoopverplichting, op verzoek van 
de eindgebruiker kosteloos maximaal drie oude AEEA’s per type apparaat terugnemen waarvan de buitenafmetingen niet groter zijn dan 25 centimeter. Dit kan in 
de winkel of in de onmiddellijke nabijheid daarvan. Indien het oude elektrische of elektronische apparaat persoonlijke gegevens bevat, bent u zelf verantwoordelijk 
voor het wissen van deze gegevens voordat u het inlevert. Als dit mogelijk is zonder het oude apparaat te vernietigen, verwijder dan oude batterijen, oplaadbare 
accu’s en lampen voordat u het voor afvoer inlevert en breng deze naar een apart inzamelpunt. Voor meer informatie over de Regeling afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur, bezoek relevante website invullen www.elektrogesetz.de. (EEE Reg. No. DE: 52242201)
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN
TV-LIFT

GEVAAR

Gevaren tijdens de installatie
De kabel niet afknellen, verdraaien of beschadigen. Leg kabels niet over scherpe randen of hoeken. 
Leg de kabel op voldoende afstand van bewegende of draaiende onderdelen.
Wijzig of vervang de stekkers en kabels niet. Ze kunnen een gevaarlijk struikelrisico vormen en 
beschadigd raken door eroverheen te lopen.
Installeer het product niet terwijl het is aangesloten op de stroomvoorziening. Neem altijd de op de 
plaats van gebruik geldende regels en voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht!

GEVAAR

Gevaren tijdens het gebruik
Gebruik altijd de meegeleverde stroomkabel! Zorg ervoor dat de stroomkabel niet beschadigd is. 
Gebruik met een beschadigde stroomkabel is verboden.
Dompel de aansluitkabel, de stroomkabel, onderdelen van de besturingseenheid of andere elek-
tronische componenten nooit onder in vloeistoffen en houd de aansluitkabel uit de buurt van hete 
oppervlakken.

!
AANDACHT

Aandachtspunten bij het gebruik
Controleer het product regelmatig op tekenen van slijtage of beschadiging. Zorg ervoor dat het 
stevig gemonteerd is en geen zichtbare schade vertoont.
Als er tekenen van schade, onjuiste montage of storingen zijn, neem dan contact op met de leveran-
cier voor meer informatie.

KOPPEL DE STROOM-
TOEVOER LOS

STOP 
Niet gebruiken bij zichtbare schade. Neem bij een defect onmiddellijk contact op met uw leveranci-
er voor ondersteuning of reparaties.
Gebruik het apparaat niet verder bij storingen, zoals rook, geuren of ongebruikelijke geluiden! Geb-
ruik het product niet verder in geval van een defect.

!
VERBODEN

Het product is niet geschikt voor:
1. Gebruik of opslag in buitenruimtes
2. Gebruik in vochtige ruimtes of in de buurt van water
3. Gebruik in omgevingen met oplosmiddelen of in potentieel explosieve atmosferen
4. Continu gebruik of overbelasting
5. Montage boven het hoofd

! Model: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Garantie: 2 jaar

Deze veiligheidsinstructies en waarschuwingen zijn van toepassing op alle BMB-TV Lifts 

CORRECTE AFVOER
Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit elektrische of elektronische apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met 
het huisvuil mag worden weggegooid, but het door de eindgebruiker gescheiden moet worden ingeleverd. Voor de inlevering van oude elektrische 
apparaten zijn er gratis inleverpunten in uw omgeving beschikbaar, evenals eventuele andere inzamelpunten voor hergebruik. De adressen kunt u 
opvragen bij uw gemeente of lokale overheid. Daarnaast zijn distributeurs met een verkoopoppervlak voor elektrische en elektronische apparatuur 
van ten minste 400 m², en distributeurs van levensmiddelen met een totaal verkoopoppervlak van ten minste 800 m², die meerdere malen per jaar of 
permanent elektrische en elektronische apparatuur aanbieden, verplicht om oude apparaten kosteloos terug te nemen. Bij de levering van een nieuw 

elektrisch of elektronisch apparaat (AEEA) aan een eindgebruiker, moeten zij op de plaats van levering of in de onmiddellijke nabijheid daarvan kosteloos een oud 
AEEA van hetzelfde type terugnemen dat in wezen dezelfde functies vervult als het nieuwe apparaat. Ook moeten zij, zonder aankoopverplichting, op verzoek van 
de eindgebruiker kosteloos maximaal drie oude AEEA’s per type apparaat terugnemen waarvan de buitenafmetingen niet groter zijn dan 25 centimeter. Dit kan in 
de winkel of in de onmiddellijke nabijheid daarvan. Indien het oude elektrische of elektronische apparaat persoonlijke gegevens bevat, bent u zelf verantwoordelijk 
voor het wissen van deze gegevens voordat u het inlevert. Als dit mogelijk is zonder het oude apparaat te vernietigen, verwijder dan oude batterijen, oplaadbare 
accu’s en lampen voordat u het voor afvoer inlevert en breng deze naar een apart inzamelpunt. Voor meer informatie over de Regeling afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur, bezoek relevante website invullen www.elektrogesetz.de. (EEE Reg. No. DE: 52242201)
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2. TV-bevestiging:
Botsingsbescherming
Ingebouwde overbelasting beveiliging
Belasting:� 60 kg (TV Lift 650)
� 80 kg (TV Lift 1000) 
Snelheid:� 25 mm/s
Minimum hoogte:� 620 mm (TV Lift 650)
� 860 mm (TV Lift 1000)
Reisafstand:� 650 mm (TV Lift 650)
� 1000 mm (TV Lift 1000)

5 jaar  
GARANTIE

TECHNISCHE SPECIFICATIES
1. Elektrische componenten:
Ingangsspanning:� 110-240V AC
Uitgangsspanning:� 24V DC
Effectieve graad: � 25% max. 5 min. aan 18 min. uit
� Automatische uitschakeling,
� energiebesparend

HANDSET / AFSTANDSBEDIENING
1. omhoog/omlaag toetsen
Om de hoogte van de TV-lift te wijzigen, drukt u op de omhoog of omlaag knop. 
De toets moet worden ingedrukt tot dat de gewenste positie is bereikt.

2. LED-display
Het display geeft de hoogte van de TV-lift. Ook de selectiecodes voor de instelva-
rianten en de foutcodes worden weergegeven.

 
3. geheugentoetsen (1 / 2 / 3) 
Na het instellen van de geheugentoetsen: Houd de geheugentoets ingedrukt. Het TV-lift beweegt naar de opgeslagen positie. 
Hoe wordt een geheugentoets ingesteld: Selecteer alstublieft de gewenste positie. Druk vervolgens op de S-toets. Druk vervol-
gens op de gewenste toets van 1 tot 3 om de huidige hoogte toe te voegen aan een cijfer op het bedieningspaneel. Zodra een 
geprogrammeerde geheugentoets wordt ingedrukt, houdt u de geheugentoets ingedrukt. Het TV-lift beweegt naar de opges-
lagen positie.

4. "S"-knop
De "S"-toets wordt gebruikt om de instellingen te selecteren en op te slaan.

5. aanrijdingsbeveiliging
Als de TV-lift weerstand voelt tijdens een beweging in de tegenovergestelde richting dan stopt de TV-lift en beweegt deze iets 
in de tegenovergestelde richting.

6. reset
1. wanneer  op het display verschijnt, druk dan op de DOWN-toets tot het frame de laagste stand heeft bereikt, er klinkt 
een signaaltoon en de stand gaat iets terug. De reset is voltooid.  
2. Om een reset te forceren, moet de DOWN-toets worden ingedrukt totdat het frame de laagste positie heeft bereikt. Dan losla-
ten en onmiddellijk de toets weer 5 seconden indrukken (totdat er een signaaltoon klinkt en de tv-lift iets naar achteren schuift).

7. vergrendelen/ontgrendelen
Druk gedurende 5 seconden op de 'omhoog' en 'omlaag' toets. De schermweergave 'LOC', het systeem is vergrendeld. 
Druk gedurende 5 seconden op de 'omhoog' en 'omlaag' toets. De schermweergave 'LOC' gaat naar de hoogte, het systeem is 
ontgrendeld.

8. enkele- of constante aanrakingsmodus
Druk op de 'S' toets + 'UP' toets en houd 2 seconden lang ingedrukt. Op het handset ver-
schijnt O. Dit betekent dat de toetsen naar de enkele aanrakingsmodus gaan. 
Druk op de 'S' toets + 'UP' toets en houd 2 seconden lang ingedrukt. Op het handset ver-
schijnt C. Dit betekent dat de toetsen naar de constante aanrakingsmodus gaan.

USB-poort aan de ziikant
met laadfunctie

USB-poort (voor het laden)
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CORRECTE VERWIJDERING
Dit product mag binnen de Europese Gemeenschap niet met normaal huishoudelijk afval worden weggegooid.
Om schade aan het milieu en de gezondheid van de mens te voorkomen,  moet je zorgen voor een goede afval-
verwijdering. Neem In geval van verwijdering contact op met het verantwoordelijke afvalverwerkingsbedrijf of de 
genoemde fabrikant om een geschikte stortplaats te vinden. (WEEE-Reg. Nr. DE: 52242201)

VEILIGHEID!
Dit product kan ook gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar na een passende uitleg / training in de veilige omgang met het 
product. Maar ook door personen met een lichte lichamelijke of geestelijke handicap. Gelieve allen te instrueren Personen van 
bovengenoemde groepen uitdrukkelijk wijzen op mogelijke gevaren. Kinderen mogen niet met het product spelen.

LET OP!
NIET ondersteboven monteren. (bijv. installatie aan het plafond) Hierdoor raakt het product en de TV beschadigd.

VERVANGEN VAN DE AFSTANDSBEDIENING!
Na het vervangen van de afstandsbediening is het nodig de 2 apparaten te koppelen.

Koppelingsproces:
1.	 Koppel de stroom los van de TV-bevestiging.
2.	 Wacht ongeveer 15 seconden en sluit vervolgens de stroom weer aan op de TV-bevestiging.
3.	 Druk vervolgens achter elkaar op de omhoog-, stop-, en vervolgens de omlaag-toets.
4.	 U hoort 1 seconde lang een zomer, wat aangeeft dat de synchronisatie succesvol was. 

De afstandsbediening is nu gereed voor gebruik.

OPSPOREN VAN STORINGEN
Foutcode Mogelijke oorzaak Hoe te corrigeren

E01, E02 Kabels zijn niet aangesloten of defect
het gewicht van het TV-lift overschrijdt 
60/80 kg

Sluit de kabels juist aan. Als het probleem aanhoudt, moet u 
de motor vervangen
Verwijder gewicht van het TV-lift

E07 Laadgewicht is hoger dan 60/80 kg Verwijder gewicht van het TV-lift

E08 Ingangsspanning lager dan vereist Verbeter de ingangsspanning

E09 Ingangsspanning is hoger dan 
toegestaan Verlaag de ingangsspanning

E10 Bedieningspaneel is niet aangesloten of 
ontvangt geen stroom

Wacht 1 seconde totdat de foutcode verdwijnt
Als hij blijft bestaan, moet u de kabels controleren

RES Een reset is vereist Houd de 'omlaag'-toets een poosje ingedrukt. Het TV-lift 
beweegt naar de minimum hoogte.

HOT Overmatig gebruik 18 minuten lang niet gebruiken. Het systeem herstelt vanzelf.
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GEAVANCEERDE PROGRAMMERING
1. Display eenheden ( )
Verander de numerieke weergave om de hoogte in inch of in centimeter weer te geven. 
Druk S  op de toets en houd hem 3 seconden lang ingedrukt, handset toont . Laat de S  toets los, druk op de S  toets 
om toegang te krijgen, er verschijnt . Druk nogmaals op de S  toets om de eerste programmeringsinstelling te beves-
tigen. Er verschijnt . Druk op de S  toets om naar het CM scherm te gaan, wacht 2 seconden, de centimeterinstelling is 
afgesloten. De huidige hoogte (cm) wordt weergegeven. 
Na de weergave , drukt u op OMHOOG of OMLAAG. Er verschijnt , druk op de toets S , wacht 2 seconden, de inchins-
telling is afgesloten. De huidige hoogte (inch) wordt weergegeven.

2.Handset weergave helderheid ( )
Druk op de S  toets en houd hem 3 seconden ingedrukt, op het handset verschijnt . Laat de S  toets los, druk op de S  
toets om toegang te krijgen, er verschijnt . 
Druk omhoog/omlaag, er verschijnt . Druk op S  om toegang te krijgen, het huidige helderheidsniveau  wordt weerge-
geven.  : Betekent normale helderheid | : Betekent geringe helderheid | : Betekent hoge helderheid. 
Druk OMHOOG of OMLAAG om de gewenste helderheid te kiezen, druk op de S  toets om te bevestigen, wacht 2 seconden. 
De huidige hoogte wordt weergegeven.

3. Instelstem ( )
Druk op de S  toets en houd 3 seconden lang ingedrukt, op het handset verschijnt . Laat de S  toets los, druk opnieuw 
op S  om toegang te krijgen, er verschijnt . 
Druk op OMHOOG of OMLAAG. Er verschijnt . Druk op de S  toets, er verschijnt de huidige geluidsstatus,  of . 

: Betekent geen stem als u op de toets drukt | : Betekent met stem als u op de toets drukt. 
Druk OMHOOG of OMLAAG om  of  te selecteren, druk vervolgens op S  om te bevestigen, wacht 2 seconden. De 
huidige hoogte wordt weergegeven.

4. Omhoog anti-botsingsgevoeligheid ( )
Het TV-bevestiging heeft een anti-botsingsgevoeligheid waardoor het bureau stopt met bewegen als hij naar boven wordt be-
wogen. U kunt het gevoeligheidsniveau op de volgende manier veranderen: 
Druk op de S  toets en houd hem 3 seconden ingedrukt, op het handset verschijnt . Laat de S  toets los, druk opnieuw 
op S  om toegang te krijgen, er verschijnt . 
Druk op OMHOOG of OMLAAG. Er verschijnt . Druk op de S  toets om toegang te krijgen. Het huidige anti-botsingsgevoe-
ligheidsniveau wordt weergegeven. Er zijn 9 niveaus voor omhoog van  tot ; 

 is de meest gevoelige instelling,  is de minst gevoelige instelling. 
Druk op Omhoog of Omlaag om uw favoriete niveau te selecteren. Druk op de S  toets om te bevestigen, wacht 2 seconden, 
de huidige hoogte verschijnt.

5. Omlaag anti-botsingsgvoeligheid ( )
Het TV-bevestiging heeft een anti-botsingsgevoeligheid waardoor het bureau stopt met bewegen als hij naar beneden wordt 
bewogen. U kunt het gevoeligheidsniveau op de volgende manier veranderen: 
Druk op de S  toets en houd hem 3 seconden ingedrukt, op het handset verschijnt . Laat de S  toets los, druk opnieuw 
op S  om toegang te krijgen, er verschijnt . 
Druk op OMHOOG of OMLAAG. Er verschijnt . Druk op de S  toets om toegang te krijgen. Het huidige anti-botsingsge-
voeligheidsniveau wordt weergegeven. Er zijn 9 niveaus voor omlaag Van  tot ; 

 is de meest gevoelige instelling |  is de minst gevoelige instelling. 
Druk op Omhoog of Omlaag om uw favoriete niveau te selecteren. Druk op de S  toets om te bevestigen, wacht 2 seconden, 
de huidige huidige hoogte verschijnt.

6. Instellingen van de fabrikant ( )
Gebruik in de fabriek, negeer deze programmering alstublieft.

NEDERLANDS
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7. Instelling van de nieuw laagste weergave en hoogtebereik ( ) 
Het frame van het bureau beweegt standaard naar de minimum en maximum hoogtegrenzen. Met deze stappen kunt u de 
bovenste en onderste grenzen aanpassen aan uw voorkeur: 
Druk op de S  toets en houd hem 3 seconden ingedrukt, op het handset verschijnt . Laat de S  toets los, druk opnieuw 
op S  toets om toegang te krijgen, er verschijnt . 
Druk op OMHOOG of OMLAAG. Er verschijnt . Druk op de S  toets om toegang te krijgen. Er verschijnt , druk op 
OMHOOG of OMLAAG. Er verschijnt  en . 

: Stelt de laagste positie hoogte weergave in. 
 :Stelt een nieuwe minimum tv-lifthoogte in. 
 :Stelt een nieuwe maximum tv-lifthoogte in. 

Als ,  of  reeds is ingesteld, beweeg het frame van het bureau dan naar de vorige reeds ingestelde hoogte om de 
waarde te veranderen. 
Druk op OMHOOG of OMLAAG. Er verschijnt , druk op de S  toets om toegang te krijgen. De huidige laagste hoogte wordt 
weergegeven. Druk OMHOOG of OMLAAG om de laagste hoogte weer te geven, druk vervolgens op S  om te bevestigen. 
Druk op OMHOOG of OMLAAG,  verschijnt. Druk op de S  toets om toegang te krijgen. De huidige laagste hoogte wordt 
weergegeven. Druk OMHOOG of OMLAAG om een laagste hoogte in te stellen, druk vervolgens op S  om te bevestigen. 
Druk op OMHOOG of OMLAAG,  verschijnt. Druk op de S  toets om toegang te krijgen. De huidige hoogste hoogte wordt 
weergegeven. Druk OMHOOG of OMLAAG om een hoogste hoogte in te stellen, druk vervolgens op S  om te bevestigen.

8. Constant-touch en one-touch instellen voor de knoppen Omhoog en Omlaag ( )
Pers S  knop 3 seconden ingedrukt houden, handest geeft weer . Vrijgave S  knop, druk op S  knop nogmaals om binnen te 
gaan, dan wordt  weergegeven.Druk op OMHOOG of OMLAAG. Het volgende wordt weergegeven  
Pers S  knop om binnen te gaan. Het zal de huidige modus weergeven . Druk op OMHOOG of OMLAAG, dan wordt het weerge-
geven. . 

: Blijf op de knop OMHOOG of OMLAAG drukken om het bureau omhoog of omlaag te bewegen. 
: Druk op de knop OMHOOG of OMLAAG en laat deze los. Het bureau gaat dan automatisch omhoog of omlaag. Druk op een 

willekeurige knop om het bureau te stoppen wanneer het in beweging is.. 
Pers S  Om uw voorkeur te bevestigen, wacht u 2 seconden. De instelling wordt opgeslagen.

9. Instellingen van de fabrikant ( )
Gebruik in de fabriek, negeer deze programmering alstublieft.

10. Springhoogte instellen ( )
Druk op de S  toets en houd hem 3 seconden ingedrukt, op het handset verschijnt . Laat de S  toets los, druk opnieuw 
op S  toets om toegang te krijgen, er verschijnt . 
Druk op Omhoog of Omlaag om  weer te geven. Druk op de S  toets om toegang te krijgen. De huidige springhoogte 
wordt weergegeven. 
Druk op OMHOOG of OMLAAG om de springhoogte in te stellen. Druk op S  om te bevestigen, wacht 2 seconden, de huidige 
huidige hoogte verschijnt.

11. De standaard instellingen herstellen ( )
Druk op de S  toets en houd hem 3 seconden ingedrukt, op het handset verschijnt . Laat de S  toets los, druk opnieuw 
op S  toets om toegang te krijgen, er verschijnt . Druk op OMHOOG of OMLAAG om  weer te geven. 
Druk op S  om toegang te krijgen.  verschijnt en knippert. 
Druk op S  om te bevestigen, wacht 2 seconden,  verschijnt. Voer een reset uit zoals vermeld in het opsporen van storingen.

12. Vermoeidheidstest modus ( )
Gebruik in de fabriek, negeer deze programmering alstublieft.
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ČEŠTINA

!
Dodržování těchto pokynů je součástí určeného použití. 
Abyste mohli využívat všechny funkce výrobku, přečtěte si prosím před montáží/použitím pečlivě 
montážní a provozní návod se všemi bezpečnostními pokyny a uschovejte jej pro pozdější použití.
Montáž a instalaci smí provádět pouze kvalifi kovaná osoba. Pokud těmto pokynům nerozumíte 
nebo máte-li pochybnosti o bezpečnosti instalace, obraťte se na kvalifi kovaného technika.
NEDODRŽENÍ NEBO NEPOZOROVÁNÍ VŠECH MONTÁŽNÍCH, BEZPEČNOSTNÍCH A PROVOZNÍCH 
POKYNŮ A VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍCH SE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO VÝROBKU MŮŽE VÉST K VÁŽNÝM 
ZRANĚNÍM.

!
POZORNOST

Tento výrobek je určen pro použití v suchých vnitřních prostorách a podobných prostředích. Nesmí 
být otevírán neoprávněným personálem. Jakékoli jiné použití je v rozporu s určeným účelem.
Dbejte na elektrická a mechanická nebezpečí během používání. Při použití v rozporu s určeným 
účelem může dojít k ohrožení života a/nebo poškození majetku. Nesprávné použití je proto 
zakázáno. V takovém případě nepřebíráme žádnou odpovědnost za případné škody a neposkytu-
jeme žádnou záruku na funkční prvky.

NEBEZPEČÍ

Děti
Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si se spotřebičem nebudou hrát. Pokud je 
výrobek instalován v domácnosti nebo v prostředí s dětmi, ujistěte se, že děti nemají přístup k 
ovládacím prvkům.
Kabel položte tak, aby se do něj děti nemohly zamotat nebo se jím uškrtit.
Nebezpečí udušení malými díly a obalovým materiálem - šrouby, malé díly a obalový materiál 
mohou u dětí způsobit smrt udušením. Nenechávejte obalový materiál a montážní díly volně ležet a 
uchovávejte je mimo dosah dětí. Udržujte děti mimo místo instalace.

Výrobek je určen pro použití v suchých vnitřních prostorách v souladu s defi novanými limity výrob-
ku. Smí se používat pouze ke zvedání a spouštění ploché obrazovky na dostatečně stabilním a proti 
překlopení odolném nábytku.
Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, POUZE pokud jsou pod 
dohledem nebo byly poučeny o jeho bezpečném používání a pokud rozumějí souvisejícím nebez-
pečím.

!
POZORNOST

Před instalací
Před použitím pečlivě zkontrolujte, zda nechybí žádné díly nebo nejsou vadné. V případě závady se 
ihned obraťte na svého prodejce. Je-li některý díl viditelně poškozen, nesmí být instalován.
Ujistěte se, že je zásuvka instalována na místě, které splňuje podmínky pro suché prostředí. 
Vyhněte se instalaci ve vlhkých místnostech (pokud se nejedná o speciálně schválenou zásuvku). 
Nesprávná instalace může vést k poškození nebo vážnému zranění.
Nevystavujte zařízení slunečnímu záření a nepoužívejte jej v místech s vysokými teplotami. Ne-
provozujte zařízení v místech, kde se používají aerosolové výrobky (spreje) nebo kde se podává 
kyslík.

!
POZORNOST

Upozornění při instalaci
Instalaci výrobku smí provádět pouze kvalifi kovaná osoba. Nesprávná instalace může vést k úrazu 
elektrickým proudem, přehřátí nebo jiným nebezpečím.
Výrobek nesmí být instalován v blízkosti zdrojů vody (např. dřezů, van nebo sprch). Ujistěte se, že je 
instalace provedena správně a že je výrobek bezpečně upevněn.
Nainstalujte součásti výrobku tak, aby bylo možné napájecí kabel připojit přímo do zásuvky. Použití 
prodlužovacích kabelů nebo adaptérů je zakázáno.
Dodržujte pořadí montáže. Nevynechávejte žádné dodané díly. Neinstalujte žádné díly, které nebyly 
schváleny výrobcem.

Abyste předešli poškození ploché obrazovky, zacházejte s ní opatrně a nepokládejte ji na špičaté/
ostré předměty ani na ostré součásti výrobku.
Nenoste výrobek za kabel a při zvedání velkých a těžkých plochých obrazovek si přizvěte na pomoc 
druhou osobu.
Plochou obrazovku montujte až poté, co je TV lift zcela připevněn k nábytku. K upevnění ploché 
obrazovky použijte všechny určené šrouby. Nevynechávejte žádné šrouby.
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12

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A VAROVÁNÍ
TELEVIZNÍ ZVEDÁK

NEBEZPEČÍ

Nebezpečí ohrožení života elektrickým proudem
Instalační/montážní práce se zapojenou síťovou zástrčkou mohou vést k úrazu elektrickým proud-
em. Před instalací nebo čištěním odpojte TV lift od sítě.
K čištění použijte suchý hadřík nebo vysavač k odstranění prachu a nečistot.

NEBEZPEČÍ

Nebezpečí během instalace
Kabel neskřípejte, nekruťte ani nepoškozujte. Neukládejte kabely přes ostré hrany nebo rohy. 
Položte kabel v dostatečné vzdálenosti od pohyblivých nebo rotujících částí.
Neupravujte ani nevyměňujte zástrčky a kabely. Mohou se stát nebezpečnou překážkou, o kterou 
lze zakopnout, a mohou být poškozeny pošlapáním.
Neinstalujte výrobek, pokud je připojen k napájení. Vždy dodržujte pravidla a předpisy pro prevenci 
nehod platné v místě použití!

NEBEZPEČÍ

Nebezpečí během provozu
Vždy používejte dodaný napájecí kabel! Ujistěte se, že napájecí kabel není poškozen. Provoz s 
poškozeným napájecím kabelem je zakázán.
Nikdy neponořujte připojovací kabel, napájecí kabel, části řídicí jednotky ani jiné elektronické 
součásti do kapalin a udržujte připojovací kabel mimo horké povrch.

!
POZORNOST

Upozornění při provozu
Pravidelně kontrolujte výrobek, zda nevykazuje známky opotřebení nebo poškození. Ujistěte se, že 
je bezpečně namontován a nemá žádné viditelné poškození.
Pokud zjistíte jakékoli známky poškození, nesprávné montáže nebo poruchy, obraťte se na doda-
vatele pro další informace.

ODPOJTE NAPÁJENÍ

STOP
Nepoužívejte při viditelném poškození. V případě poruchy se ihned obraťte na svého dodavatele pro 
podporu nebo opravu!
Nepokračujte v provozu spotřebiče, pokud se objeví poruchy, jako je kouř, zápach nebo neobvyklé 
zvuky! V případě poruchy výrobek dále nepoužívejte.

!
ZAKÁZÁNO

Výrobek není vhodný pro:
1. Provoz nebo skladování ve venkovních prostorách
2. Použití ve vlhkých místnostech nebo v blízkosti vody
3. Použití v prostředí s obsahem rozpouštědel nebo v prostředí s nebezpečímvchu
4. Nepřetržité používání nebo přetěžování
5. Montáž nad hlavou

! Model: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Záruka: 2 roky

Tyto bezpečnostní pokyny a varování platí pro všechny televizní zvedáky BMB 

SPRÁVNÁ LIKVIDACE
Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že toto elektrické nebo elektronické zařízení nesmí být na konci své životnosti likvidováno s komunálním od-
padem, ale musí být odevzdáno k oddělenému sběru. Pro vracení starých elektrických zařízení jsou ve vaší oblasti k dispozici bezplatná sběrná místa 
a případně další místa pro jejich opětovné použití. Adresy získáte od svého městského nebo místního úřadu. Distributoři s prodejní plochou pro elek-
trická a elektronická zařízení o velikosti nejméně 400 m² a distributoři potravin s celkovou prodejní plochou nejméně 800 m², kteří nabízejí elektrická 
a elektronická zařízení, jsou povinni bezplatně odebírat stará elektrozařízení. Při dodání nového elektrozařízení koncovému uživateli musí na místě 
dodání nebo v jeho bezprostřední blízkosti bezplatně převzít staré elektrozařízení stejného typu, které plní v podstatě stejné funkce. Dále jsou povinni 

bezplatně odebírat (bez nutnosti nákupu nového zboží) na žádost koncového uživatele až tři stará elektrozařízení na typ, jejichž vnější rozměr nepřesahuje 25 cm, 
a to v maloobchodní prodejně nebo v její bezprostřední blízkosti. Pokud staré elektrické nebo elektronické zařízení obsahuje osobní údaje, jste zodpovědní za jejich 
vymazání před jeho vrácením. Pokud je to možné bez zničení starého zařízení, vyjměte z něj před odevzdáním k likvidaci staré baterie, akumulátory i žárovky a 
odevzdejte je na samostatném sběrném místě. Pro více informací o Zákoně o výrobcích s ukončenou životností navštivte zde doplňte příslušnou webovou stránku 
www.elektrogesetz.de. (EEE Reg. No. DE: 52242201)
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OVLÁDÁNÍ / DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ
1. Tlačítka Nahoru / Dolů
Chcete -li změnit výšku zdvihu televizoru, stiskněte tlačítko Nahoru / Dolů, tlačít-
ko musíte držet stisknuté, dokud není dosaženo požadované polohy.

2. LED displej
Na displeji se zobrazuje výška zdvihu TV. Kromě toho se zde ukazují kódy pro 
výběr variant nastavení a kódy poruch.

3. Paměťová tlačítka (1 / 2 / 3) 
Po nastavení paměťových tlačítek: Stiskněte a podržte paměťové tlačítko, TV výtah se přesune do uložené polohy. 
Jak nastavit paměťový klíč: Vyberte prosím požadovanou polohu. Poté stiskněte tlačítko S. Následně stisknutím požadova-
ného tlačítka 1 až 3 přiřaďte aktuální výšku číslu na ovládacím panelu. Kdykoli stisknete naprogramované paměťové tlačítko, 
stisknutím se TV výtah přesune do uložené polohy

4. Tlačítko „S“
Tlačítko „S“ slouží k volbě a ukládání nastavení do paměti.

5. Ochrana proti nárazu
Pokud TV Lift při pohybu cítí tlak v opačném směru, zastaví se a mírně se vrátí.

6. Resetování
1. Jestliže se na displeji objeví  stiskněte a přidržte tlačítko DOLŮ tak dlouho, až dosáhne rám nejnižší pozici, zazní sig-
nální tón a rám se vrátí poněkud zpět. Resetování je hotové. 
2. Chcete-li vynutit resp. provést reset, musíte stisknout tlačítko DOLŮ na tak dlouho, dokud rám nedosáhne nejnižší pozici. 
Potom tlačítko uvolněte a ihned zase na 5 vteřin stiskněte (když zazní pípnutí a televizní zdvih se mírně vrátí).

7. Zamčení / odemčení
Stiskněte po dobu 5 sekund tlačítka „nahoru“ a „dolů“ a systém displeje „LOC“ se zamkne. 
Stiskněte tlačítka „nahoru“ a „dolů“ po dobu 5 sekund, displej „LOC“ se otočí na výšku a systém se odemkne.

8.Režim jediného či nepřetržitého dotyku
Stiskněte tlačítko „S“ + tlačítko „UP“ a podržte je po dobu 2 sekund. Na ovladači se zobrazí O. To znamená, že se tlačítka 
přepnula do režimu jediného dotyku. 
Stiskněte tlačítko „S“ + tlačítko „UP“ a podržte je po dobu 2 sekund. Na ovladači se zobrazí 
C. To znamená, že se tlačítka přepnula do režimu nepřetržitého dotyku.

2. Držák TV:
Ochrana proti nárazu
Vestavěná ochrana proti přetížení
Zatížení:� 60 kg (TV Lift 650)
� 80 kg (TV Lift 1000) 
Rychlost:� 25 mm/s
Minimální výška:� 620 mm (TV Lift 650)
� 860 mm (TV Lift 1000)
Zdvih:� 650 mm (TV Lift 650)
� 1000 mm (TV Lift 1000)

5 let  
ZÁRUKA

TCHNICKÁ DATA
1. Elektrické komponenty:
Vstupní napětí:� 110-240V AC
Výstupní napětí:� 24V DC
Účinnost: � 25% maximálně 5 minuty zapnu
� to, 18 minut vypnuto
� Automatické vypínání,
� energeticky úsporné

Boční USB slot
s funkcí nabíjení

USB slot (pro nabíjení)

ČEŠTINA
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SPRÁVNÉ ODSTRANĚNÍ DO ODPADU
Tento produkt nesmí být v Evropském společenství likvidován spolu s běžným domácím odpadem. Pro zabránění 
škod na životním prostředí a ohrožení osob nesprávným odstraněním do odpadu se musí zajistit správná likvidace.  
V případě likvidace se obraťte na odpovědnou společnost pro likvidaci odpadu nebo na jmenovaného výrobce, 
abyste našli příslušnou sběrnu. (WEEE reg. č. DE: 52242201)

BEZPEÇNOST!
Tento výrobek mohou, po odpovídajícím vysvětlení / tréninku pro bezpečné zacházení, obsluhovat děti od 8 let i osoby s 
lehkým tělesným nebo mentálním postižením. Prosíme, upozorněte výslovně všechny uživatele z uvedených skupin osob na 
možná nebezpečí. Dětem se musí hraní s výrobkem zakázat.

POZOR!
NEINSTALUJTE obráceně. (např. instalace na strop) Způsobí poškození výrobku a TV.

VÝMĚNA DÁLKOVÉHO OVLADAČE!
Po výměně dálkového ovladače je nutné spárovat 2 zařízení.

proces párování:
1.	 Odpojte napájení držáku TV.
2.	 Počkejte cca 15 sekund a znovu připojte napájení držáku TV.
3.	 Nyní postupně stiskněte tlačítko Nahoru, Zastavit a poté tlačítko Dolů.
4.	 1 sekundové pípnutí, které signalizuje úspěšnou synchronizaci. 

Dálkové ovládání je nyní připraveno k použití.

ODSTRAŇOVÁNÍ POTÍŽÍ
Chybový kód Možná příčina Jak opravit

E01, E02 Kabely nejsou připojené nebo jsou 
poškozené
hmotnost držáku TV přesahuje 60/80 kg

Správně připojte kabely a pokud problém přetrvává, vyměňte 
motor
Odstraňte zátěž z TV výtahu

E07 Zatížení přesahuje 60/80 kg Odstraňte zátěž z TV výtahu

E08 Vstupní napětí je nižší, než je 
požadováno Zlepšete kvalitu vstupního napětí

E09 Vstupní napětí je vyšší, než je přípustné Snižte vstupní napětí

E10 Ovládací panel není připojený nebo není 
napájen

Počkejte 1 sekundu, než chybový kód zmizí
Pokud kód nezmizí, zkontrolujte připojovací kabely

RES Je vyžadován reset Stiskněte a chvíli podržte tlačítko „Down“. Držáku TV se 
spustí na minimální výšku.

HOT Nadměrné používání Nepoužívejte po dobu 18 minut. Systém se automaticky obnoví.
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POKROČILÉ PROGRAMOÁNÍ
1. Zobrazované jednotky ( )
Změňte numerický displej tak, aby zobrazoval výšku v palcích nebo centimetrech. 
Stisknutím tlačítka S  a jeho podržením po dobu 3 sekund se na ovladači zobrazí . Uvolněte tlačítko S  a stiskněte 
tlačítko S  pro vstup, načež se zobrazí . Znovu stiskněte tlačítko S  pro potvrzení prvotního programového nastavení. 
Zobrazí se . Stiskněte tlačítko S  pro přechod na CM displej a vyčkejte 2 sekundy pro dokončení nastavení centimetrů. 
Zobrazí se aktuální výška (cm). 
Jakmile se zobrazí , stiskněte UP nebo DOWN. Zobrazí se , načež stiskněte tlačítko S  a vyčkejte 2 sekundy pro 
dokončení nastavení palců. Zobrazí se aktuální výška (palce)

2.Jas displeje ovladače ( )
Stiskněte tlačítko S  a podržte jej po dobu 3 sekund, načež se na displeji zobrazí . Uvolněte tlačítko S  a stiskněte 
tlačítko S  pro vstup, načež se zobrazí . 
Stiskněte UP/Down a zobrazí se . Stiskněte S  pro vstup a zobrazí se aktuální nastavení úrovně jasu  

: Nastavení normálního jasu | : Nastavení nízkého jasu | : Nastavení vysokého jasu 
Stiskněte UP nebo DOWN pro nastavení požadované úrovně jasu, načež stiskněte tlačítko S  pro potvrzení zadání a vyčkejte 
2 sekundy. Zobrazí se aktuální hodnota.

3. Nastavení hlasitosti ( )
Stiskněte tlačítko S  a podržte jej po dobu 3 sekund, načež se na displeji zobrazí . Uvolněte tlačítko S  a znovu stiskněte 
tlačítko S  pro vstup, načež se zobrazí . 
Stiskněte UP nebo DOWN. Zobrazí se  Stiskněte tlačítko S  a zobrazí se aktuální stav hlasitosti,  nebo . 

: Nastavení tichého režimu stisknutím tlačítka | : Nastavení klasické hlasitosti stisknutím tlačítka. 
Stiskněte UP nebo DOWN pro nastavení  či , načež stiskněte S  pro potvrzení zadání a vyčkejte 2 sekundy. Zobrazí se 
aktuální hodnota.

4. Zvýšení antikolizní citlivosti ( )
Televizní držák dosahuje citlivosti proti kolizi, která zastaví pohyb televizního držáku, pokud něco narazí na cestě nahoru. Tuto 
úroveň citlivosti můžete změnit následujícím způsobem: 
Stiskněte tlačítko S  a podržte jej po dobu 3 sekund, načež se na displeji zobrazí . Uvolněte tlačítko S  a znovu stiskněte 
tlačítko S  pro vstup, načež se zobrazí . 
Stiskněte UP nebo DOWN. Zobrazí se . Stiskněte tlačítko S  pro vstup. Zobrazí se aktuální úroveň antikolizní citlivosti. K 
dispozici je 9 úrovní nastavení po pohyb nahoru od  do ; 

 je nejcitlivější nastavení a  je nejméně citlivé nastavení. 
Stisknutím UP nebo Down vyberte vaši preferovanou úroveň. Stiskněte tlačítko S  pro potvrzení zadání, vyčkejte 2 sekundy, 
načež se zobrazí aktuální hodnota.

5. Snížení antikolizní citlivosti ( )
Televizní držák má antikolizní systém, který brání televiznímu držáku v pohybu, pokud něco zasáhne cestou dolů. Tuto úroveň 
citlivosti můžete změnit následujícím způsobem: 
Stiskněte tlačítko S  a podržte jej po dobu 3 sekund, načež se na displeji zobrazí . Uvolněte tlačítko S  a znovu stiskněte 
tlačítko S  pro vstup, načež se zobrazí . 
Stiskněte UP nebo DOWN. Zobrazí se . Stiskněte tlačítko S  pro vstup. Zobrazí se aktuální úroveň antikolizní citlivosti. K 
dispozici je 9 úrovní nastavení pro pohyb dolů Od  do ; 

 je nejcitlivější nastavení |  je nejméně citlivé nastavení. 
Stisknutím UP nebo Down vyberte vaši preferovanou úroveň. Stiskněte tlačítko S  pro potvrzení zadání, vyčkejte 2 sekundy, 
načež se zobrazí aktuální hodnota.

6. Nastavení výrobce ( )
Tovární využití, toto programování prosím ignorujte.

ČEŠTINA
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7. Nastavení nového minimálního rozsahu zobrazení a výšky ( ) 
Držák na televizi se standardně dodává s minimálními a maximálními limity zdvihu. Následující kroky umožňují upravit horní 
i dolní limity podle vašich preferencí: 
Stiskněte tlačítko S  a podržte jej po dobu 3 sekund, načež se na displeji zobrazí . Uvolněte tlačítko S  a znovu stiskněte 
tlačítko S  pro vstup, načež se zobrazí . Stiskněte UP nebo DOWN. Zobrazí se . Stiskněte tlačítko S  pro vstup. 
Zobrazí se , načež stiskněte UP nebo DOWN. Zobrazí se  a . 

: Nastavuje zobrazení výšky v nejnižší poloze. 
 :Nastavuje nové minimum výšky zdvihu TV 
 :Nastavuje nové maximum výšky zdvihu TV 

Pokud je ,  nebo  již nastaveno, naveďte prosím zdvihu TV na původně nastavenou výšku, abyste mohli změnit 
hodnotu. 
Stiskněte UP nebo DOWN. Zobrazí se , načež stiskněte tlačítko S  pro zadání. Zobrazí se aktuální nejnižší výška. 
Stiskněte UP nebo DOWN pro nastavení zobrazení nejnižší výšky, načež stiskněte S  pro potvrzení zadání. 
Stiskněte UP nebo Down a zobrazí se . Stiskněte tlačítko S  pro vstup. Zobrazí se aktuální nejnižší výška. Stiskněte UP 
nebo DOWN pro nastavení pozice nejnižší výšky, načež stiskněte S  pro potvrzení zadání. 
Stiskněte UP nebo Down a zobrazí se . Stiskněte tlačítko S  pro vstup. Zobrazí se aktuální nejvyšší výška. Stiskněte UP 
nebo DOWN pro nastavení pozice nejvyšší výšky, načež stiskněte S  pro potvrzení zadání.

8.Nastavení konstantního dotyku a jednoho dotyku pro tlačítka Nahoru a Dolů ( )
Stiskněte S  Podržte tlačítko stisknuté po dobu 3 sekund, ruční vysílačka se znovu zobrazí. . Vydání S  tlačítko, stiskněte S  
tlačítko znovu pro vstup, zobrazí se  . 
Stiskněte tlačítko NAHORU nebo DOLŮ. Zobrazí se  
Stiskněte S  tlačítko pro vstup. Zobrazí se aktuální režim. . Stiskněte tlačítko NAHORU nebo DOLŮ, zobrazí se . 

: Stiskněte tlačítko NAHORU nebo DOLŮ, aby se stůl pohyboval nahoru nebo dolů. 
: Stiskněte tlačítko NAHORU nebo DOLŮ a uvolněte ho, stůl se automaticky posune nahoru nebo dolů. Stiskněte libovolné tlačít-

ko, abyste zastavili pohyb stolu.Stiskněte S  pro potvrzení volby, počkejte 2 sekundy, nastavení se uloží.

9. Nastavení výrobce ( )
Tovární využití, toto programování prosím ignorujte.

10. Nastavení výšky dorazu ( )
Stiskněte tlačítko S  a podržte jej po dobu 3 sekund, načež se na displeji zobrazí . Uvolněte tlačítko S  a znovu stiskněte 
tlačítko S  pro vstup, načež se zobrazí . 
Stiskněte UP nebo Down pro zobrazení . Stiskněte tlačítko S  pro vstup. Zobrazí se aktuální výška dorazu. 
Stiskněte UP nebo DOWN pro nastavení výšky dorazu. Stiskněte tlačítko S  pro potvrzení zadání, vyčkejte 2 sekundy, načež 
se zobrazí aktuální výška.

11. Obnovit tovární nastavení ( )
Stiskněte tlačítko S  a podržte jej po dobu 3 sekund, načež se na displeji zobrazí . Uvolněte tlačítko S  a znovu stiskněte 
tlačítko S  pro vstup, načež se zobrazí . 
Stiskněte UP nebo DOWN pro zobrazení . Stiskněte S  pro vstup. Zobrazí se  a začne blikat. 
Stiskněte S  pro potvrzení zadání, vyčkejte 2 sekundy, načež se zobrazí . Proveďte reset, jak je popsáno v části 
Odstraňování potíží.

12.Režim únavové zkoušky ( )
Tovární využití, toto programování prosím ignorujte.
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SVENSK

!
Att följa dessa anvisningar är en del av den avsedda användningen.
För att kunna använda produktens alla funktioner, läs noggrant igenom monterings- och bruk-
sanvisningen med samtliga säkerhetsanvisningar före montering/användning och spara dem för 
framtida bruk.
Montering och installation får endast utföras av behörig personal. Om du inte förstår dessa an-
visningar eller är osäker på installationens säkerhet, kontakta en fackman.
Underlåtenhet att följa samtliga monterings-, säkerhets- och driftsanvisningar samt varningar för 
denna produkt kan leda till allvarliga personskador.

!
OBSERVERA

Denna produkt är avsedd för inomhusbruk och liknande miljöer. Den får inte öppnas av obehörig 
personal. All annan användning är inte i enlighet med det avsedda ändamålet och kan leda till livs-
fara och/eller materiella skador om produkten används i strid med dess syfte.
Var uppmärksam på elektriska och mekaniska faror under användning. Livsfara och materiella 
skador kan uppstå vid användning som strider mot det avsedda ändamålet. Felaktig användning är 
därför förbjuden. I sådana fall tar vi inget ansvar för eventuella skador och lämnar ingen garanti för 
produktens funktionella delar.

FARA

Barn
Barn ska hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte leker med apparaten. Om produkten in-
stalleras i ett hem eller i en miljö där barn vistas, se till att barn inte kommer åt reglagen. Dra kabeln 
så att barn inte kan trassla in sig i den eller strypas av den.
Kvävningsrisk på grund av smådelar och förpackningsmaterial – skruvar, smådelar och för-
packningsmaterial kan orsaka kvävning hos barn, vilket kan leda till döden. Lämna inte förpackning-
smaterial och monteringsdelar liggande framme och håll dem borta från barn.
Håll barn borta från installationsplatsen.

Produkten är avsedd för torra inomhusutrymmen inom produktens defi nierade gränser. Den får 
endast användas för att lyfta och sänka en plattskärm på en tillräckligt stabil och tippsäker möbel.
Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder och uppåt samt av personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap, ENDAST under över-
vakning eller efter att ha fått instruktioner om säker användning och om de förstår de involverade 
riskerna.

!
OBSERVERA

Före installation
Kontrollera noggrant före användning att inga delar saknas eller är defekta. Om en defekt upptäcks, 
kontakta omedelbart din återförsäljare. Om en del är synligt skadad får den inte installeras. Se till 
att eluttaget installeras på en torr plats. Undvik installation i fuktiga utrymmen (om det inte är ett 
särskilt godkänt uttag). Felaktig installation kan leda till skador eller allvarliga personskador. Utsätt 
inte enheten för solljus och använd den inte på platser med höga temperaturer. Använd inte enhet-
en på platser där aerosolprodukter (sprayer) används eller där syrgas administreras.

!
OBSERVERA

Observera vid installation
Installationen av produkten får endast utföras av behörig personal. Felaktig installation kan leda till 
elektriska stötar, överhettning eller andra faror.
Produkten får inte installeras nära vattenkällor (t.ex. handfat, badkar eller duschar). Se till att instal-
lationen utförs korrekt och att produkten sitter säkert fast.
Installera produktens komponenter så att nätkabeln kan anslutas direkt till eluttaget. Användning 
av grenuttag eller adaptrar är förbjuden. Följ monteringsordningen. Utelämna inga medföljande 
delar. Installera inga delar som inte har godkänts av tillverkaren.

För att undvika skador på plattskärmen, hantera den varsamt och placera den inte på spetsiga/vas-
sa föremål eller på produktens vassa delar.
Bär inte produkten i kabeln och ta hjälp av en andra person vid lyft av stora och tunga plattskärmar. 
Montera plattskärmen först när TV-hissen är helt fastmonterad på möbeln.
Använd alla skruvar som är avsedda för att fästa plattskärmen. Utelämna inga skruvar.

FARA

Livsfara vid elektrisk stöt
Installations- eller monteringsarbete med nätkontakten ansluten kan leda till elektrisk stöt. Koppla 
bort TV-hissen från elnätet före installation eller rengöring.
För rengöring, använd en torr trasa eller en dammsugare för att avlägsna damm och smuts.

FARA

Faror vid installation
Kläm inte, vrid inte och skada inte kabeln. Dra inte kablar över vassa kanter eller hörn.
Dra kabeln på tillräckligt avstånd från rörliga eller roterande delar. Modifi era eller byt inte ut 
kontakter och kablar. De kan utgöra en farlig snubbelrisk och skadas av gångtrafi k. Installera inte 
produkten medan den är ansluten till strömförsörjningen. Följ alltid de regler och föreskrifter för 
olycksförebyggande som gäller på användningsplatsen!
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SÄKERHETSANVISNINGAR OCH VARNINGAR
TV-HISS

FARA

Faror under drift
Använd alltid den medföljande strömkabeln!.Se till att strömkabeln inte är skadad. Användning med 
en skadad strömkabel är förbjuden.Sänk aldrig ner anslutningskabeln, strömkabeln eller delar av 
styrenheten eller andra elektroniska komponenter i vätskor, och håll anslutningskabeln borta från 
uppvärmda ytor.

!
OBSERVERA

Observera vid drift
Kontrollera produkten regelbundet för tecken på slitage eller skador.
Säkerställ att den är säkert monterad och inte har några synliga skador.
Om det fi nns tecken på skada, felaktig montering eller funktionsstörningar, kontakta leverantören 
för mer information.

KOPPLA IFRÅN STRÖM-
FÖRSÖRJNINGEN

STOPP
Använd inte produkten om den har synliga skador.
Vid fel, kontakta omedelbart din leverantör för support eller reparation!
Fortsätt inte att använda apparaten vid funktionsstörningar, såsom rökutveckling, lukter eller ovan-
liga ljud!
Använd inte produkten om ett fel har uppstått.

!
FÖRBJUDET

Produkten är inte lämplig för:
1. Drift eller förvaring i utomhusområden
2. Användning i fuktiga rum eller nära vatten
3. Användning i miljöer som innehåller lösningsmedel eller i potentiellt explosiva atmosfärer
4. Kontinuerlig användning eller överbelastning
5. Tak- eller överhuvudmontering

! Modell: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Garanti: 2 år

Dessa säkerhetsanvisningar och varningar gäller för alla BMB TV-hissar 

KORREKT AVFALLSHANTERING
Symbolen med den överkorsade soptunnan indikerar att denna elektriska eller elektroniska utrustning inte får slängas i hushållsavfallet vid slutet av 
sin livslängd, utan måste lämnas till separat insamling av slutanvändaren. Kostnadsfria insamlingsplatser för gammal elektrisk utrustning (elavfall) 
fi nns tillgängliga i ditt område, liksom andra mottagningsställen för eventuell återanvändning. Du kan få adresserna från din kommun eller lokala 
myndighet. Distributörer (återförsäljare) med en försäljningsyta för elektrisk och elektronisk utrustning på minst 400 kvadratmeter, samt livsme-
delsbutiker med en total försäljningsyta på minst 800 kvadratmeter som säljer elutrustning, är skyldiga att kostnadsfritt ta emot gammal utrustning.
Vid köp av en ny produkt måste de kostnadsfritt ta emot en gammal produkt av samma typ som i huvudsak fyller samma funktioner, antingen på 

leveransplatsen eller i dess omedelbara närhet. Utan krav på köp måste de på begäran ta emot upp till tre gamla produkter per produkttyp, vars yttre mått inte 
överstiger 25 centimeter, i butiken eller dess omedelbara närhet. Om den gamla elektriska eller elektroniska utrustningen innehåller personuppgifter är du själv 
ansvarig för att radera dessa uppgifter innan du lämnar tillbaka den. Om det är möjligt utan att förstöra den gamla utrustningen, vänligen ta ur gamla batterier, 
ackumulatorer och lampor innan du lämnar in den för avfallshantering och lämna dessa till en separat insamling. För mer information om lagen om elektrisk och 
elektronisk utrustning, besök www.elektrogesetz.de. (EEE Reg. No. DE: 52242201)
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HANDSET / FJÄRRKONTROLL
1. Up-/down-knappar
För att ändra höjden på TV -lyften, tryck på upp- eller nedknappen. Knappen mås-
te hållas intryckt tills önskad position nås.

2. LED-indikering
Specifikationen anger höjden på TV -lyften. Urvalskoderna för de olika inställ-
ningsvarianterna och felkoderna visas också här

3. Minnesknappar (1 / 2 / 3) 
Efter inställning av minnestangenter: Efter att du har tryckt ned minnestangenten, kommer TV-lyften att flytta till den sparade 
positionen. 
Hur du ställer in en minnestangent: Välj önskad position. Tryck sedan på S-tangenten. Tryck sedan på önskad knapp från 1 
till 3 för att tilldela aktuell höjd till ett nummer på kontrollpanelen. När en programmerad minnestangent trycks ned, fortsätt 
trycka minnesknappen, TV-lyftn kommer att flytta till den sparade positionen

4. ”S”-knapp
”S”-knappen är avsedd för att välja och spara inställningar.

5. Påkörningsskydd
När TV -lyften känner tryck i motsatt riktning mot körriktningen medan det flyttas, stannar bordet och körs en aning i motsatt 
riktning

6. Reset
1. Om  visas i indikeringen, tryck på DOWN-knappen tills stativet når den lägsta positionen, en ljudsignal hörs och stativet 
körs en liten bit tillbaka. Reset är avslutad. 
2. För att tvinga fram en återställning måste DOWN-knappen tryckas ända tills stativet har nått den lägsta positionen. Släpp 
sedan och tryck omedelbart igen i ytterligare 5 sekunder (tills ett pip hörs och TV -hissen flyttas tillbaka lite)

7. Lås / Lås upp
Tryck på “UP”- och “DOWN”-tangenten i 5 sekunder, skärmen visar “LOC”, system upplåst. 
Tryck på “UP”- och “DOWN”-tangenten i 5 sekunder, skärmen visar ”LOC” vrid till höjd, systemet låses upp.

8.En- eller konstant-touch-läge
Tryck på knappen “S” + knappen “UP“ och håll dem nedtryckta i 2 sekunder. Handsetet kom-
mer att visa O. Detta betyder att knapparna har växlat till en-touch-läge. 
Tryck på knappen “S” + knappen “UP“ och håll dem nedtryckta i 2 sekunder. Handsetet kom-
mer att visa C. Detta betyder att knapparna har växlat till konstant-touch-läge.

2. TV-fäste:
Påkörningsskydd
Inbyggt överbelastningsskydd
Belastning:� 60 kg (TV Lift 650)
� 80 kg (TV Lift 1000) 
Hastighet:� 25 mm/s
Minsta höjd:� 620 mm (TV Lift 650)
� 860 mm (TV Lift 1000)
Nedtryckningsavstånd:� 650 mm (TV Lift 650)
� 1000 mm (TV Lift 1000)

5 års  
GARANTI

TEKNISKA DATA
1. Elektriska komponenter:
Inspänning:� 110-240V AC
Utspänning:� 24V DC
Nyttograd: � 25 % max. 5 min till 18 min från
� Automatisk avstängning,
� energibesparande

USB-slot på sidan
med laddningsfunktion

USB-slot (för laddning)

SVENSK
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KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt får inte kastas med det vanliga hushållsavfallet inom den Europeiska gemenskapen. Korrekt avfalls-
hantering måste säkerställas för att undvika skador på miljö och människor på grund av felaktig avfallshantering. I 
händelse av avfallshantering vänd dig till det ansvariga avfallsbolaget eller nämnda tillverkare för att hitta lämpliga 
platser för avfallshantering. (WEEE-registreringsnummer DE: 52242201)

SKÄERHET!
Denna produkt kan efter en motsvarande förklaring/utbildning när det gäller säker hantering av produkten även användas av 
barn från 8 år samt av personer med lätta fysiska eller psykiska funktionsnedsättningar. Informera alla personer som tillhör 
ovannämnda persongrupper uttryckligen om möjliga faror. Barn får inte leka med produkten.

OBS!
Installera inte enheten upp och ner (t.ex. vid installation i taket). Detta kan orsaka skada på produkten och TV.

BYTE AV FJÄRRKONTROLL!
Efter byte av fjärrkontroll, är det nödvändigt att synkronisera de 2 enheterna.

Synkroniseringsprocess:
1.	 Koppla bort strömmen till TV-fästet.
2.	 Vänta i ca 15 sekunder och återanslut strömmen till TV-fästet.
3.	 Tryck sedan på Up-, Stop- och Down-knapparna i följd.
4.	 En larmsignal som ljuder i 1 sekund kommer att höras, vilket signalerar att synkroniseringen har slut-

förts. Fjärrkontrollen är nu redo att användas.

FELSKÖNIG
Felkod Möjlig orsak Hur du åtgärdar felet

E01, E02 Kablarna är inte anslutna eller trasiga
Skrivbordets vikt överstiger 60/80 kg

Anslut kablarna korrekt, om problemet kvarstår byt motor
Ta bort vikt från TV-lyftn

E07 Belastningsvikten överskrider 60/80 kg Ta bort vikt från TV-lyftn

E08 Inspänningen är lägre än vad som krävs Öka inspänningen

E09 Inspänningen är högre än tillåtet Minska inspänningen

E10 Kontrollpanelen är inte ansluten eller får 
inte ström

Vänta 1 sekund tills felkoden försvinner
Om felet kvarstår, kontrollera anslutningskablarna

RES Återställning krävs Håll ned ”Down”-knappen en stund. TV-lyftn kommer att 
sänkas till minsta höjd.

HOT Överdriven användning Vänta 18 minuter innan du använder igen. Systemet kommer 
att återställas automatiskt.
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AVANCERAD PROGRAMMERING
1. Visning av enheter ( )
Ändra nummerdisplayen så att den visar höjd i antingen tum eller centimeter. 
Tryck ned S -knappen och håll den i 3 sekunder, handsetet visar . Släpp S -knappen, tryck på S -knappen för åtkomst, 
den visar . Tryck på S -knappen igen för att bekräfta den första programmeringsinställningen. 
Den kommer att visa . Tryck på S -knappen för att komma till CM-displayen, vänta 2 sekunder, centimeter-inställningen är 
klar. Den kommer att visa aktuell höjd (cm) 
Efter att den visar , tryck UP eller DOWN. Den kommer att visa , tryck på knappen S , vänta 2 sekunder, tum-inställnin-
gen är klar. Den kommer att visa aktuell höjd (tum)

2. Handset-displayens ljusstyrka ( )
Tryck på S -knappen och håll ned i 3 sekunder, handsetet visar . Släpp S -knappen, tryck på S -knappen för åtkomst, 
den visar . Tryck på Up/Down, den kommer att visa . 
Tryck på S  för åtkomst, den kommer att visa ljusstyrkans aktuella nivå  

: Betyder normal ljusstyrka | : Betyder låg ljusstyrka | : Betyder hög ljusstyrka 
Tryck UP eller DOWN för att välja önskad ljusstyrka, tryck på S -knappen för att bekräfta, vänta 2 sekunder. Den kommer att 
visa aktuell höjd.

3. Inställning av röst ( )
Tryck på S -knappen och håll ned i 3 sekunder, handsetet visar . Släpp S -knappen, tryck på S  igen för åtkomst, den 
visar . Tryck UP eller DOWN. Den kommer att visa  
Tryck på S -knappen, den kommer att visa aktuell ljudstatus,  eller . 

: Det betyder ”ingen röst” när du trycker på knappen | : Det betyder ”med röst” när du trycker på knappen. 
Tryck UP eller DOWN för att välja  eller , tryck sedan på S  för att bekräfta, vänta 2 sekunder. Den kommer att visa 
aktuell höjd.

4. Kollisionskänslighet på väg upp ( )
TV-lyftn har utrustats med kollisionskänslighet (Anti-Collision Sensitivity) som kommer att stoppa TV-lyftn rörelse om det slår 
i något på väg upp. Du kan ändra känslighetsnivån genom att göra följande: 
Tryck på S -knappen och håll ned i 3 sekunder, handsetet visar . Släpp S -knappen, tryck på S  igen för åtkomst, den 
visar . Tryck UP eller DOWN. Den kommer att visa . 
Tryck S -knappen för åtkomst. Den kommer att visa den aktuella kollisionskänslighetsnivån. Det finns 9 nivåer för att gå upp, 
från  till ; 

 är den mest känsliga inställningen,  är den minst känsliga inställningen. 
Tryck på Up eller Down för att välja din favoritnivå. Tryck på S -knappen för att bekräfta, vänta 2 sekunder, den kommer att 
visa aktuell höjd.

5. Kollisionskänslighet på väg ned ( )
TV-lyftn har utrustats med kollisionskänslighet (Anti-Collision Sensitivity) som kommer att stoppa TV-lyftn rörelse om det slår 
i något på väg ned. Du kan ändra känslighetsnivån genom att göra följande: 
Tryck på S -knappen och håll ned i 3 sekunder, handsetet visar . Släpp S -knappen, tryck på S  igen för åtkomst, den 
visar . Tryck UP eller DOWN. Den kommer att visa . 
Tryck S -knappen för åtkomst. Den kommer att visa den aktuella kollisionskänslighetsnivån. Det finns 9 nivåer för att gå 
nedFrån  till ; 

 är den mest känsliga inställningen |  är den minst känsliga inställningen. 
Tryck på UP eller Down för att välja önskad nivå. Tryck på S -knappen för att bekräfta, vänta 2 sekunder, den kommer att visa 
aktuell höjd.

6. Tillverkarens inställning ( )
Fabriksanvändning, ignorera den här programmeringen.

SVENSK
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7. Ställ in nytt lägsta display- och höjdintervall ( ) 
TV-lyftn ändrar standard till dess minsta och högsta höjdbegränsningar. Dessa steg möjliggör att de övre och nedre begräns-
ningarna kan justeras efter dina preferenser: 
Tryck på S -knappen och håll ned i 3 sekunder, handsetet visar . Släpp S -knappen, tryck på S -knappen igen för åt-
komst, den visar . Tryck UP eller DOWN. Den kommer att visa . 
Tryck S -knappen för åtkomst. Den kommer att visa , tryck UP eller DOWN. Den kommer att visa  och . 

: Ställer in den lägsta positionen på höjddisplayen. 
 :Ställer in en ny minsta höjd för TV-lyftn. 
 :Ställer in en ny högsta höjd för TV-lyftn. 

Om ,  eller  redan har ställts in, kör TV-lyftn till en tidigare inställd höjd för att ändra värdet. 
Tryck UP eller DOWN. Den kommer att visa , tryck på S -knappen för åtkomst. Den kommer att visa aktuell minsta höjd. 
Tryck UP eller DOWN för att ställ in lägsta höjd, tryck på S  för att bekräfta. 
Tryck UP eller DOWN, den kommer att visa . Tryck S -knappen för åtkomst. Den kommer att visa aktuell minsta höjd. 
Tryck UP eller DOWN för att ställa in lägsta höjdposition, tryck på S  för att bekräfta. 
Tryck UP eller DOWN, den kommer att visa . Tryck S -knappen för åtkomst. Den kommer att visa aktuell högsta höjd. 
Tryck UP eller DOWN för att ställa in ny högsta höjdposition, tryck på S  för att bekräfta.

8. Inställning av konstant tryck och engångstryck för upp- och nedknappen ( )
tryck S  på knappen och håll den intryckt i 3 sekunder, handest visas . Släpp S  knappen, tryck på S  knappen igen för att 
ange, visas  . 
Tryck på UPP eller NER. Det kommer att visas  
tryck S  knappen för att gå in. Det visar aktuellt läge . Tryck på UPP eller NER, så visas . 

: Håll upp- eller nedknappen intryckt för att flytta skrivbordet uppåt eller nedåt.. 
: Tryck på upp- eller nedknappen och släpp den, så rör sig skrivbordet automatiskt uppåt eller nedåt. Tryck på valfri knapp för att 

stoppa skrivbordet när det rör sig

Tryck S  för att bekräfta ditt val, vänta 2 sekunder, inställningen sparas.

9. Tillverkarens inställning ( )
Fabriksanvändning, ignorera den här programmeringen.

10. Ställ in studshöjd ( )
Tryck på S -knappen och håll ned i 3 sekunder, handsetet visar . Släpp S -knappen, tryck på S -knappen igen för åt-
komst, den visar . Tryck UP eller DOWN för att visa . 
Tryck S -knappen för åtkomst. Den kommer att visa aktuell studshöjd. 
Tryck UP eller DOWN för att få aktuell studshöjd. Tryck på S  för att bekräfta, vänta 2 sekunder, den kommer att visa aktuell 
höjd.

11. Återställ fabriksinställningar ( )
Tryck på S -knappen och håll ned i 3 sekunder, handsetet visar . Släpp S -knappen, tryck på S -knappen igen för åt-
komst, den visar . Tryck UP eller DOWN för att visa . 
Tryck på S  för åtkomst. Den kommer att visa  och blinka. 
Tryck på S  för att bekräfta, vänta 2 sekunder, den kommer att visa . Utför återställning som angivits under felsökning.

12.Trötthetstestläge ( )
Fabriksanvändning, ignorera den här programmeringen.
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ROMÂNÂ

!

Respectarea acestor instrucțiuni face parte din utilizarea conformă a produsului.
Pentru a putea utiliza toate funcțiile produsului, vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile de 
asamblare și de operare, împreună cu toate indicațiile de siguranță, înainte de asamblare/utilizare 
și păstrați-le pentru consultare ulterioară.Asamblarea și instalarea trebuie efectuate numai de 
către o persoană califi cată. Dacă nu înțelegeți aceste instrucțiuni sau dacă aveți îndoieli cu privire 
la siguranța instalării, contactați un tehnician califi cat.
NERESPECTAREA SAU NEGLIJAREA TUTUROR INSTRUCȚIUNILOR DE ASAMBLARE, SIGURANȚĂ 
ȘI OPERARE, PRECUM ȘI A AVERTISMENTELOR PRIVIND UTILIZAREA ACESTUI PRODUS POATE 
DUCE LA VĂTĂMĂRI CORPORALE GRAVE.

!
ATENȚIE

Produsul este destinat utilizării în spații interioare uscate și în medii similare. Acesta nu trebuie de-
schis de personal neautorizat.Orice altă utilizare nu este conformă cu scopul propus și poate duce 
la pericol de moarte și/saudaune materiale dacă produsul este utilizat contrar destinației sale. Fiți 
conștienți de pericolele electrice și mecanice în timpul utilizării. Utilizarea neconformă este, prin 
urmare, interzisă.În cazul unei utilizări necorespunzătoare, nu ne asumăm nicio răspundere pentru 
eventualele daune și nu oferim nicio garanție pentru elementele funcționale.

PERICOLE

Copii
Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul.Dacă produsul este 
instalat într-o locuință sau într-un mediu cu copii, asigurați-vă că aceștia nu au acces la comenzi.
Așezați cablul astfel încât copiii să nu se poată încurca sau strangula în el.Pericol de sufocare din 
cauza pieselor mici și a materialelor de ambalare - șuruburile, piesele mici și materialele de am-
balare pot provoca moartea prin sufocare la copii. Nu lăsați materialele de ambalare și conținutul 
montajului la întâmplare și păstrați-le departe de copii.Țineți copiii departe de locul de instalare.

Produsul este destinat utilizării în spații interioare uscate, cu respectarea limitelor defi nite ale 
produsului. Acesta poate fi  utilizat numai pentru ridicarea și coborârea unui ecran plat pe o piesă 
de mobilier sufi cient de stabilă și rezistentă la înclinare.
Acest produs poate fi  utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu capacități fi zice, 
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experiență și cunoștințe, NUMAI sub supraveghere 
sau instruire privind utilizarea sa în condiții de siguranță și doar dacă înțeleg pericolele implicate.

!
ATENȚIE

Înainte de instalare
Verifi cați cu atenție, înainte de utilizare, dacă nu lipsesc piese sau dacă acestea nu sunt defecte. 
Dacă există un defect, vă rugăm să contactați imediat distribuitorul. Dacă o piesă este vizibil deteri-
orată, aceasta nu trebuie instalată.
Asigurați-vă că priza este instalată într-un loc uscat. Evitați instalarea în încăperi umede (cu ex-
cepția cazului în care se utilizează o priză special aprobată). O instalare necorespunzătoare poate 
duce la daune materiale sau vătămări grave.
Nu expuneți aparatul la lumina directă a soarelui și nu îl utilizați în locuri cu temperaturi ridicate.
Nu utilizați aparatul în locuri unde se folosesc produse de tip aerosol (spray-uri) sau unde se admin-
istrează oxigen. 

!
ATENȚIE

Atenție la instalare
Instalarea produsului trebuie efectuată numai de către persoane califi cate. O instalare necorespun-
zătoare poate duce la electrocutări, supraîncălzire sau alte pericole.
Produsul nu trebuie instalat în apropierea surselor de apă (de exemplu, chiuvete, căzi de baie sau 
dușuri).Asigurați-vă că instalați corect și că produsul este fi xat în siguranță.
Instalați componentele produsului astfel încât cablul de alimentare să poată fi  conectat direct la 
priză. Utilizarea prelungitoarelor sau a adaptoarelor este interzisă.
Respectați ordinea de asamblare. Nu omiteți nicio piesă furnizată. Nu instalați piese care nu au 
fost aprobate de producător.

Pentru a evita deteriorarea ecranului plat, manipulați-l cu grijă și nu îl așezați pe obiecte ascuțite/
tăioase sau pe componentele ascuțite ale produsului.
Nu transportați produsul ținându-l de cablu. Solicitați ajutorul unei a doua persoane la ridicarea 
ecranelor plate mari și grele.
Montați ecranul plat doar după ce liftul TV este complet fi xat de piesa de mobilier.
Utilizați toate șuruburile destinate fi xării ecranului plat. Nu omiteți niciun șurub.

PERICOLE

Pericol de electrocutare
Lucrările de instalare sau montaj efectuate cu ștecărul de alimentare conectat pot duce la electro-
cutare.
Deconectați liftul TV de la rețeaua electrică înainte de instalare sau curățare. Pentru curățare, uti-
lizați o lavetă uscată sau un aspirator pentru a îndepărta praful și murdăria
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16

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ ȘI AVERTISMENTE
TV-LIFT

PERICOLE

Pericole la instalare
Nu prindeți, nu răsuciți și nu deteriorați cablul.
Nu așezați cablurile peste muchii ascuțite sau colțuri.
Așezați cablul la o distanță sufi cientă de piesele mobile sau rotative.
Nu modifi cați și nu înlocuiți ștecherele și cablurile. Acestea pot deveni un pericol de împiedicare și 
pot fi  deteriorate de trafi cul pietonal.
Nu instalați produsul în timp ce este conectat la sursa de alimentare.
Respectați întotdeauna normele și reglementările de prevenire a accidentelor aplicabile la locul de 
utilizare!

PERICOLE

Pericole în timpul funcționării
Utilizați întotdeauna cablul de alimentare furnizat!
Asigurați-vă că cablul de alimentare nu este deteriorat. Operarea cu un cablu de alimentare deterio-
rat este interzisă.
Nu scufundați niciodată cablul de conectare, cablul de alimentare sau părți ale unității de control 
ori alte componente electronice în lichide și mențineți cablul de conectare departe de suprafețele 
încălzite.

!
ATENȚIE

Atenție în timpul funcționării
Verifi cați produsul în mod regulat pentru semne de uzură sau deteriorare.
Asigurați-vă că este montat în siguranță și că nu prezintă daune vizibile.
Dacă există semne de deteriorare, montaj incorect sau defecțiuni, vă rugăm să contactați furnizor-
ul pentru informații suplimentare.

DISCONNECT POWER 
SUPPLY

STOP
Nu utilizați produsul dacă prezintă deteriorări vizibile.
În caz de defecțiune, contactați imediat furnizorul pentru asistență sau reparații!
Nu continuați să utilizați aparatul dacă apar defecțiuni, precum fum, mirosuri sau zgomote neo-
bișnuite!
Nu continuați să utilizați produsul în caz de defecțiune.

!
INTERZIS

Produsul nu este potrivit pentru:
1. Funcționarea sau depozitarea în spații exterioare
2. Utilizarea în încăperi umede sau în apropierea apei
3. Utilizarea în medii care conțin solvenți sau în atmosfere potențial explozive
4. Utilizare continuă sau supraîncărcare
5. Montare suspendată

! Model: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Garanție: 2 an

Aceste instrucțiuni de siguranță și avertismente se aplică tuturor lifturilor TV BMB

ELIMINARE CORECTĂ
Simbolul tomberonului barat indică faptul că acest echipament electric sau electronic nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile menajere la sfârșitul 
duratei de viață, ci trebuie predat de către utilizatorul fi nal la colectare separată. Puncte de colectare gratuite pentru echipamente electrice uzate 
sunt disponibile în zona dumneavoastră pentru returnarea echipamentului, precum și alte puncte de acceptare pentru reutilizarea echipamentului, 
dacă este cazul. Adresele pot fi  obținute de la autoritatea locală sau primărie. Distribuitorii cu o suprafață de vânzare pentru echipamente electrice 
și electronice de cel puțin 400 m² și distribuitorii de produse alimentare cu o suprafață totală de vânzare de cel puțin 800 m², care oferă periodic sau 
permanent echipamente electrice și electronice, și le pun pe piață, au obligația de a prelua gratuit echipamente electrice și electronice uzate. La livra-

rea unui nou EEE către un utilizator fi nal, trebuie preluat gratuit un EEE vechi de același tip care îndeplinește în esență aceeași funcție ca noul EEE, la locul de livrare 
sau în apropiere, și, fără achiziționarea unui EEE, pot prelua la cererea utilizatorului fi nal până la trei EEE vechi pe tip, care nu depășesc 25 cm la nicio dimensiune 
externă, în magazin sau în imediata apropiere a acestuia. Dacă echipamentul electric sau electronic vechi conține date personale, utilizatorul este responsabil 
pentru ștergerea acestora înainte de predare. Dacă este posibil fără distrugerea echipamentului, vă rugăm să scoateți bateriile sau acumulatorii vechi, precum și 
becurile vechi înainte de predare și să le predați la colectare separată. Pentru mai multe informații despre Legea privind echipamentele electrice și electronice, vă 
rugăm să vizitați www.elektrogesetz.de. (EEE Reg. No. DE: 52242201)
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2. Suport TV:
Protecție împotriva coliziunilor
Protecţie împotriva supraîncărcării, integrată
Sarcina:� 60 kg (TV Lift 650)
� 80 kg (TV Lift 1000) 
Viteza:� 25 mm/s
Înălțime minimă:� 620 mm (TV Lift 650)
�	
� 860 mm (TV Lift 1000)
Distanță de deplasare:� 650 mm (TV Lift 650)
� 1000 mm (TV Lift 1000)

5 ani  
GARANȚIE

DATE TEHNICE
1. Componente electrice:�
Tensiune de intrare:� 110-240V AC
Tensiune de ieșire:� 24V DC
Grad de utilizare: � 25% max. 5 min. pornit, 18 min. 	
� oprit
� deconectare automată,
� consum redus de energie

Port USB pe lateral 
cu functie de încărcare

Port USB (pentru încărcare)

ROMÂNÂ

RECEPTOR / TELECOMANDĂ
1. Taste Up / Down
Pentru a schimba înălțimea de ridicare a televizorului, vă rugăm să apăsați buto-
nul sus sau jos. Butonul trebuie ținut apăsat până când se atinge poziția dorită.

2. Afişaj LED
Afişajul indică înălţimea liftului TV. Mai mult decât atât aici sunt prezentate codu-
rile de selectare pentru variantele de re-glare şi codurile de eroare.

3. Taste Memory (1 / 2 / 3) 
După setarea tastelor de memorare: Țineți apăsat butonul de salvare, suportul TV va fi mutat în poziția salvată. 
Cum se setează o tastă de memorare: Selectați poziția dorită. Apăsați apoi tasta S. Apoi apăsați butonul dorit de la 1 la 3 
pentru a aloca înălțimea actuală unui număr de pe panoul de comandă. Ori de câte ori este apăsat un buton de memorie soft, 
țineți butonul de memorie apăsat, suportul TV se deplasează în poziția salvată

4. Tasta „S“
Tasta „S“ serveşte la selectarea şi memorarea reglărilor.

5. Protecție împotriva coliziunilor
Dacă liftul televizorului simte presiune în direcția opusă în timp ce se mișcă, liftul televizorului se va opri și se va mișca ușor în 
direcția opusă.

6. Resetare
1. Dacă pe afişaj apare , apăsaţi tasta DOWN, până când cadrul a atins poziţia cea mai joasă, se declanşează un sunet de 
semnalizare şi cadrul se mişcă uşor înapoi. Resetarea s-a terminat. 
2. Pentru a provoca o resetare, tasta DOWN trebuie apăsată atât de mult, până când cadrul atinge poziţia cea mai joasă. Elibe-
raţi după aceea tasta şi apăsaţi imediat pentru încă 5 secunde (până când sună un semnal și ridicarea televizorului se mișcă 
ușor înapoi)

7. Blocare / deblocare
Apăsați tasta “up”(sus) și “down”(jos) pentru 5 secunde, afișajul de pe ecran arată “LOC”, sistemul este blocat. 
Apăsați tasta “up” și “down” pentru 5 secunde, afișajul de pe ecran arată ”LOC” întors pe înălțime, sistem deblocat.

8. Mod de apăsare individual sau permanent
Apăsați butonul “S” + butonul “UP “ și țineți-le pentru 2 secunde. Ecranul afișează un O. 
Acest lucru înseamnă că butoanele au fost comutate în modul de apăsare individuală. 
Apăsați butonul “S” + butonul “UP “ și țineți-le pentru 2 secunde. Ecranul afișează un C. 
Acest lucru înseamnă că butoanele au fost comutate în modul de apăsare permanent.
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ELIMINAREA CORECTĂ
În cadrul Comunităţii Europene, acest produs nu trebuie aruncat la gunoiul menajer obişnuit. Pentru a evita, daunele 
asupra mediului şi omului, datorate eliminării neadecvate, trebuie să se asigure o eliminare corespunzătoare. Dacă 
trebuie eliminat produsul, vă rugăm să vă adresaţi companiei de eliminare responsabilă sau producătorului menţio-
nat, pentru a găsi punctele de eliminare corespunzătoare. (Directiva WEEE nr. DE: 52242201)

SIGURANȚA!
Acest produs poate fi utilizat, după o informare / antrenament corespunzător, cu privire la manipularea produsului şi de copii, 
cu vârsta mai mare de 8 ani, precum şi de persoanele cu dizabilităţi uşoare, fizice sau mentale. Vă rugăm să atrageţi atenţia în 
mod explicit, tuturor persoanelor din grupurile de persoane menţionate, asupra pericolelor posibile. Copiilor le este interzis, să 
se joace cu produsul.

ATENTIE!
NU instalați inversat (de ex. instalarea pe tavan) Va provoca daune la produs și TV.

ÎNLOCUIREA TELECOMENZII!
După înlocuirea telecomenzii este necesară sincronizarea celor 2 dispozitive.

proces de sincronizare:
1.	 Deconectați sursa de energie a suportului TV.
2.	 Așteptați aprox. 15 secunde și reconectați sursa de energie a suportului TV.
3.	 Apăsați acum succesiv butoanele Up, Stop și apoi Down.
4.	 Va apărea un sunet de avertizare timp de 1 secundă, care semnalizează sincronizarea cu succes. 

Telecomanda este acum gata de utilizare.

DEPANARE
Cod de eroare Cauză posibilă Cum să remediați

E01, E02 Cablurile nu sunt conectate sau sunt 
rupte
greutatea liftului TV depășește 60/80 kg

Conectați corect cablurile, dacă problema persistă, înlocuiți 
motorul
Îndepărtați greutatea din liftul televizorului

E07 Greutatea sarcinii depășește 60/80 kg Îndepărtați greutatea din liftul televizorului

E08 Voltajul de intrare este mai mic decât 
cel necesar Îmbunătățiți voltajul de intrare

E09 Voltajul de intrare este mai mare decât 
cel permis Reduceți voltajul de intrare

E10 Panoul de comandă nu este conectat 
sau nu primește curent

Așteptați 1 secundă să dispară codul de eroare
Dacă persistă, verificați cablurile de conexiune

RES Este necesară resetarea Țineți apăsat butonul „Jos” pentru o vreme, ascensorul TV va 
fi coborât la înălțimea minimă.

HOT Utilizare excesivă Nu folosiți timp de 18 minute. Sistemul îți va reveni automat.



52

PROGRAMARE AVANSATĂ
1. Unități de afișare ( )
Schimbați afișajul numeric pentru a arăta înălțimea, fie în inci, fie în centimetri. 
Apăsați S  butonul și țineți apăsat pentru 3 secunde, este afișat . Eliberați butonul S , apăsați butonul S  pentru a con-
firma, este afișat . Apăsați încă o dată butonul S  pentru a confirma prima setare de programare. 
Se va afișa . Apăsați butonul S  pentru a ajunge la afișajul CM, așteptați 2 secunde, setarea pentru centimetri este 
finalizată. Se va afișa înălțimea actuală (cm) 
După afișarea , apăsați UP sau DOWN. Se va afișa , apăsați butonul S , așteptați 2 secunde, setarea în inci este 
finalizată. Se va afișa înălțimea actuală (inci)

2. Luminozitatea ecranului pentru controlul manual ( )
Apăsați S  butonul și țineți apăsat pentru 3 secunde, este afișat . Eliberați butonul S , apăsați butonul S  pentru a con-
firma, este afișat . Apăsați UP/Down, se va afișa . 
Apăsați S  pentru a intra, se va afișa nivelul actual de luminozitate  

: Semnifică luminozitate normală | : Semnifică luminozitate scăzută | : Semnifică luminozitate ridicată 
Apăsați UP sau DOWN pentru a selecta nivelul de luminozitate dorit, apăsați butonul S  pentru a confirma, așteptați 2 secun-
de. Se va afișa înălțimea actuală.

3. Setarea vocii ( )
Apăsați S  butonul și țineți apăsat 3 secunde, este afișat . Eliberați butonul S , apăsați din nou S  pentru a confirma, 
este afișat . Apăsați UP sau DOWN. Se va afișa  
Apăsați butonul S , se va afișa starea actuală a sunetului,  sau . 

: Semnifică absența vocii dacă se apasă butonul | : Semnifică prezența vocii dacă se apasă butonul. 
Apăsați UP sau DOWN pentru a selecta  sau , apăsați apoi S  pentru a confirma, așteptați 2 secunde. Se va afișa 
înălțimea actuală.

4. Sensibilitate protecție împotriva coliziunii în sus ( )
TV Lift dispune de o funcție de sensibilitate împotriva coliziunii care va opri mișcarea TV Lift dacă atinge ceva în timpul 
mișcării în sus. Puteți modifica acest nivel de sensibilitate efectuând următoarele: 
Apăsați S  butonul și țineți apăsat pentru 3 secunde, este afișat . Eliberați butonul S , apăsați din nou S  pentru a con-
firma, este afișat . Apăsați UP sau DOWN. Se va afișa . 
Apăsați butonul S  pentru a confirma. Se va afișa nivelul de sensibilitate actual împotriva coliziunii. Sunt 9 nivele pentru sus, 
de la  până la ; 

 este setarea cea mai sensibilă,  este setarea cea mai puțin sensibilă. 
Apăsați UP sau DOWN pentru a selecta nivelul dvs. preferat. Apăsați butonul S  pentru a confirma, așteptați 2 secunde, se 
vaafișa înălțimea actuală.

5. Sensibilitate protecție împotriva coliziunii în jos ( )
TV Lift dispune de o funcție de sensibilitate împotriva coliziunii care va opri mișcarea TV Lift dacă atinge ceva în timpul 
mișcării în jos. Puteți modifica acest nivel de sensibilitate efectuând următoarele: 
Apăsați S  butonul și țineți apăsat pentru 3 secunde, este afișat . Eliberați butonul S , apăsați din nou S  pentru a con-
firma, este afișat . Apăsați UP sau DOWN. Se va afișa . 
Apăsați butonul S  pentru a confirma. Se va afișa nivelul de sensibilitate actual împotriva coliziunii. Sunt 9 nivele pentru pen-
tru jos De la  la ; 

 este setarea cea mai sensibilă |  este setarea cea mai puțin sensibilă. 
Apăsați UP sau DOWN pentru a selecta nivelul dvs. preferat. Apăsați butonul S  pentru a confirma, așteptați 2 secunde, se va 
afișa înălțimea actuală.

6. Setare a producătorului ( )
Utilizare doar pentru diagnosticarea producătorului, ignorați această programare.

ROMÂNÂ
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7. Setarea unui interval nou de afișare pentru înălțimea min./max. ( ) 
Ascensorul TV este livrat implicit la limitele sale de înălțime minimă și maximă. Acești pași permit ca limitele superioare și 
inferioare să fie ajutate în funcție de preferința dvs.: 
Apăsați S  butonul și țineți apăsat pentru 3 secunde, este afișat . Eliberați butonul S , apăsați din nou butonul S  pentru 
a confirma, este afișat . Apăsați UP sau DOWN. Se va afișa . 
Apăsați butonul S  pentru a confirma. Se va afișa , apăsați UP sau DOWN. Se va afișa  și . 

: Setează înălțimea afișată în poziția cea mai de jos. 
 :Setează o nouă înălțime minimă de ridicare a televizorului 
 :Setează o nouă înălțime maximă de ridicare a televizorului 

Dacă ,  sau  este deja setat, deplasați cadrul mesei la înălțimea setată anterior pentru a modifica valoarea. 
Apăsați UP sau DOWN. Se va afișa , apăsați butonul S  pentru a confirma. Se va afișa înălțimea actuală cea mai de jos. 
Apăsați UP sau DOWN pentru a seta înălțimea afișată cea mai de jos, apăsați S  pentru a confirma. 
Apăsați UP sau DOWN, se va afișa . Apăsați butonul S  pentru a confirma. Se va afișa înălțimea actuală cea mai de jos. 
Apăsați UP sau DOWN pentru a seta înălțimea cea mai de jos, apăsați S  pentru a confirma. 
Apăsați UP sau DOWN, se va afișa . Apăsați butonul S  pentru a confirma. Se va afișa înălțimea actuală cea mai de sus. 
Apăsați UP sau DOWN pentru a seta înălțimea cea mai de sus, apăsați S  pentru a confirma.

8. Setarea funcției de atingere constantă și atingere unică pentru butoanele Sus și Jos ( )
apăsați S  apăsați butonul și țineți-l apăsat timp de 3 secunde, afișajul se oprește . Eliberare S  buton, apăsați S  apăsați din 
nou butonul pentru a introduce, se afișează  . 
Apăsați SUS sau JOS. Se va afișa  
apăsați S  butonul pentru a intra. Se va afișa modul curent . Apăsați SUS sau JOS, se va afișa . 

: Apăsați în mod repetat butonul SUS sau JOS pentru a ridica sau coborî biroul. 
: Apăsați butonul SUS sau JOS și eliberați-l, biroul se va mișca automat în sus sau în jos. Apăsați orice buton pentru a opri biroul 

când acesta este în mișcareapăsați  S  pentru a confirma preferința, așteptați 2 secunde, setarea este salvată.

9. Setare a producătorului ( )
Utilizare doar pentru diagnosticarea producătorului, ignorați această programare.

10. Setarea înălțimii cursei de retragere ( )
Apăsați S  butonul și țineți apăsat pentru 3 secunde, este afișat . Eliberați butonul S , apăsați din nou butonul S  pentru 
a confirma, este afișat . Apăsați Up sau Down pentru afișarea . 
Apăsați butonul S  pentru a confirma. Se va afișa înălțimea curentă a cursei de retragere. 
Apăsați Up sau Down pentru obține înălțimea cursei de retragere. Apăsați S  pentru a confirma, așteptați 2 secunde, se va 
afișa înălțimea actuală.

11. Restabilirea setărilor din fabrică ( )
Apăsați S  butonul și țineți apăsat pentru 3 secunde, este afișat . Eliberați butonul S , apăsați din nou butonul S  pentru 
a confirma, este afișat . Apăsați UP sau DOWN pentru afișarea . 
Apăsați S  pentru a confirma. În afișaj clipește . 
Apăsați S  pentru a confirma, așteptați 2 secunde, se va afișa . Efectuați o resetare (vezi Depanare).

12. Mod testare de anduranță ( )
Utilizare doar pentru diagnosticarea producătorului, ignorați această programare.
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SLOVENSKY

!

Určené použitie a dôležité pokyny
Dodržiavanie týchto pokynov je súčasťou určeného použitia.Aby ste mohli využívať všetky funkcie 
výrobku, pred montážou a použitím si pozorne prečítajte návod na montáž a obsluhu so všet-
kými bezpečnostnými pokynmi a uschovajte ho pre neskoršie použitie.Montáž a inštaláciu smie 
vykonávať iba kvalifi kovaná osoba.Ak týmto pokynom nerozumiete alebo ak máte pochybnosti o 
bezpečnosti inštalácie, obráťte sa na kvalifi kovaného technika.
NEDODRŽANIE VŠETKÝCH MONTÁŽNYCH, BEZPEČNOSTNÝCH A PREVÁDZKOVÝCH POKYNOV 
A VAROVANÍ TÝKAJÚCICH SA POUŽÍVANIA TOHTO PRODUKTU MÔŽE VIESŤ K VÁŽNYM ZRANE-
NIAM.

!
UPOZORNENIE

Tento výrobok je určený na použitie v suchých vnútorných priestoroch a podobných prostrediach. 
Výrobok nesmú otvárať neoprávnené osoby.
Akékoľvek iné použitie nie je v súlade s určeným účelom. Použitie v rozpore s určeným účelom 
môže viesť k ohrozeniu života a/alebo poškodeniu majetku. Počas používania dbajte na elektrické 
a mechanické nebezpečenstvá. Nesprávne použitie je preto zakázané.
V takomto prípade nepreberáme žiadnu zodpovednosť za prípadné škody a neposkytujeme žiadnu 
záruku na funkčné prvky.

NEBEZPEČENSTVO

Deti
Deti musia byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa so spotrebičom nehrajú.Ak je výrobok 
nainštalovaný v dome alebo v prostredí s deťmi, uistite sa, že deti nemajú prístup k ovládacím 
prvkom.Kábel položte tak, aby sa doň deti nemohli zamotať alebo sa ním uškrtiť.Nebezpečenstvo 
udusenia v dôsledku malých častí a obalového materiálu – skrutky, malé časti a obalový materiál 
môžu u detí spôsobiť smrť udusením.Nenechávajte obalový materiál a obsah montáže voľne ležať 
a uchovávajte ich mimo dosahu detí.Udržujte deti mimo miesta inštalácie.

Výrobok je určený na použitie v suchých vnútorných priestoroch v súlade s defi novanými limitmi 
výrobku. Smie sa používať iba na zdvíhanie a spúšťanie plochého televízora na dostatočne sta-
bilnom a voči preklopeniu odolnom kuse nábytku. Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov a 
osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, LEN pod dohľadom alebo po poučení o jeho bezpečnom používaní a len 
vtedy, ak rozumejú súvisiacim nebezpečenstvám.

!
UPOZORNENIE

Pred inštaláciou
Pred použitím starostlivo skontrolujte, či nechýbajú žiadne diely alebo či nie sú chybné. V prípade 
chyby ihneď kontaktujte svojho predajcu. Ak je diel viditeľne poškodený, nesmie sa inštalovať.
Uistite sa, že zásuvka je nainštalovaná na suchom mieste. Vyhnite sa inštalácii vo vlhkých miest-
nostiach (pokiaľ nejde o špeciálne schválenú zásuvku). Nesprávna inštalácia môže viesť k poškod-
eniu alebo vážnemu zraneniu.Nevystavujte zariadenie slnečnému žiareniu a nepoužívajte ho na 
miestach s vysokými teplotami. Nepoužívajte zariadenie na miestach, kde sa používajú aerosólové 
výrobky (spreje) alebo kde sa podáva kyslík. 

!
UPOZORNENIE

Upozornenie pri inštalácii
Inštaláciu výrobku smú vykonávať iba kvalifi kované osoby. Nesprávna inštalácia môže viesť k úrazu 
elektrickým prúdom, prehriatiu alebo iným nebezpečenstvám. Výrobok sa nesmie inštalovať v blíz-
kosti vodných zdrojov (napr. umývadiel, vaní alebo spŕch).Uistite sa, že je výrobok správne nainštal-
ovaný a bezpečne pripevnený.Nainštalujte komponenty výrobku tak, aby bolo možné napájací kábel 
pripojiť priamo do zásuvky. Používanie rozvodiek alebo adaptérov je zakázané.Dodržiavajte postup 
montáže. Nevynechávajte žiadne dodané diely. Neinštalujte žiadne diely, ktoré neboli schválené 
výrobcom 
Aby ste predišli poškodeniu plochej obrazovky, manipulujte s ňou opatrne a neklaďte ju na špicaté/
ostré predmety ani na ostré komponenty výrobku.Nenoste výrobok za kábel a pri zdvíhaní veľkých 
a ťažkých plochých obrazoviek požiadajte o pomoc druhú osobu.Plochú obrazovku namontujte až 
vtedy, keď je TV lift úplne pripevnený k nábytku.Použite všetky skrutky určené na upevnenie plochej 
obrazovky. Nevynechajte žiadne skrutky.

NEBEZPEČENSTVO

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom
Inštalačné alebo montážne práce so zasunutou sieťovou zástrčkou môžu viesť k úrazu elektrickým 
prúdom.Pred inštaláciou alebo čistením odpojte TV lift od elektrickej siete.Na čistenie použite 
suchú handričku alebo vysávač na odstránenie prachu a nečistôt.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A VAROVANIA
TV-LIFT

NEBEZPEČENSTVO

Nebezpečenstvá pri inštalácii
Kábel nestláčajte, nekrúťte ani nepoškodzujte.
Neklaďte káble cez ostré hrany alebo rohy.
Kábel položte v dostatočnej vzdialenosti od pohyblivých alebo rotujúcich častí.
Neupravujte ani nevymieňajte zástrčky a káble. Môžu sa stať nebezpečnou prekážkou, o ktorú 
možno zakopnúť, a môžu sa poškodiť chodením po nich.
Neinštalujte výrobok, kým je pripojený k elektrickej sieti.
Vždy dodržiavajte pravidlá a predpisy na predchádzanie úrazom platné pre miesto použitia!

NEBEZPEČENSTVO

Nebezpečenstvá počas prevádzky
Vždy používajte dodaný napájací kábel!Uistite sa, že napájací kábel nie je poškodený. Prevádzka s 
poškodeným napájacím káblom je zakázaná.Pripojovací kábel, napájací kábel ani časti riadiacej 
jednotky či iné elektronické komponenty nikdy neponárajte do kvapalín a udržujte pripojovací kábel 
v dostatočnej vzdialenosti od horúcich povrchov

!
UPOZORNENIE

Upozornenie počas prevádzky
Pravidelne kontrolujte výrobok, či nevykazuje známky opotrebovania alebo poškodenia.
Uistite sa, že je bezpečne namontovaný a nemá žiadne viditeľné poškodenie.
Ak sa objavia akékoľvek známky poškodenia, nesprávnej montáže alebo porúch, kontaktujte dodá-
vateľa pre ďalšie informácie.

ODPOJTE NAPÁJANIE

STOP
Nepoužívajte výrobok, ak je viditeľne poškodený.V prípade poruchy ihneď kontaktujte svojho dodá-
vateľa so žiadosťou o podporu alebo opravu!Nepokračujte v prevádzke spotrebiča, ak sa vyskytnú 
poruchy, ako je dym, zápach alebo nezvyčajné zvuky!Nepokračujte v prevádzke výrobku v prípade 
poruchy.

!
ZAKÁZANÝ

Výrobok nie je vhodný na:
1. Prevádzku alebo skladovanie vo vonkajších priestoroch.
2. Použitie vo vlhkých miestnostiach alebo v blízkosti vody.
3. Použitie v prostrediach obsahujúcich rozpúšťadlá alebo v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu.
4. Nepretržité používanie alebo preťažovanie.
5. Stropnú montáž (montáž nad hlavou)

! Model: TV Lift 650 / TV Lift 1000 / TV Lift R360
Záruka: 2 Roky

Tieto bezpečnostné pokyny a varovania platia pre všetky BMB-TV lifty.

SPRÁVNA LIKVIDÁCIA
Symbol preškrtnutého odpadkového koša znamená, že toto elektrické alebo elektronické zariadenie sa na konci svojej životnosti nesmie likvidovať 
spolu s komunálnym odpadom, ale musí ho koncový používateľ odovzdať na separovaný zber. Zberné miesta: Bezplatné zberné miesta na odovzdanie 
starých elektrozariadení sú k dispozícii vo vašom okolí, rovnako ako ďalšie miesta na opätovné použitie zariadení. Adresy môžete získať od svojho 
mestského alebo miestneho úradu.Povinnosť spätného odberu predajcom: Distribútori s predajnou plochou pre elektrické a elektronické zariadenia 
najmenej 400 m² a distribútori potravín s celkovou predajnou plochou najmenej 800 m², ktorí ponúkajú elektrické a elektronické zariadenia, sú povinní 
bezplatne prevziať staré zariadenia.Pri dodaní nového zariadenia musia na mieste dodania alebo v jeho bezprostrednej blízkosti bezplatne prevziať 

staré zariadenie rovnakého typu s podobnými funkciami.Na požiadanie koncového používateľa sú povinní bezplatne prevziať až tri staré zariadenia (s vonkajším 
rozmerom do 25 cm) bez nutnosti nákupu nového zariadenia.Osobné údaje: Ak staré zariadenie obsahuje osobné údaje, zodpovedáte za ich vymazanie pred jeho 
odovzdaním.Ak je to možné bez zničenia starého zariadenia, vyberte z neho pred odovzdaním na likvidáciu staré batérie, akumulátory a žiarovky a odovzdajte ich 
na separovaný zber www.elektrogesetz.de. (EEE Reg. No. DE: 52242201)
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2. Držiak na televízor:
Ochrana pred nárazom
Zabudovaná ochrana pred preťažením
Maximálne zaťaženie:� 60 kg (TV Lift 650)
� 80 kg (TV Lift 1000) 
Rýchlosť:� 25 mm/s
Minimálna výška:� 620 mm (TV Lift 650)
� 860 mm (TV Lift 1000)
Dĺžka pohybu:� 650 mm (TV Lift 650)
� 1000 mm (TV Lift 1000)

5 rokov  
ZÁRUKA

TECHNICKÉ ÚDAJE
1. Elektrické komponenty:
Vstupné napätie:� 110-240V AC
Výstupné napätie:� 24V DC
Stupeň účinnosti: � 25% max 5 min zap 18 min vyp
� Automatické vypínanie,
� energeticky úsporné

USB slot na Bočnej strane
s funkciou nabíjania

Slot USB (na nabíjanie)

SLOVENSKY

HANDSET / DIAĽKOVÉ
1. Tlačidlá Up/ Down
Ak chcete zmeniť výšku zdvihu televízora, stlačte tlačidlo Hore alebo Dole. Tla-
čidlo musíte stlačiť, kým sa nedosiahne požadovaná poloha.

2. LED zobrazenie
Na displeji sa zobrazuje výška zdvihu televízora. Tu sa tiež zobrazujú výberové 
kódy pre varianty nastavenia a chybové kódy.

3. Pamäťové tlačidlá (1 / 2 / 3) 
Po nastavení pamäťových tlačidiel: Podržte stlačené pamäťové tlačidlo, TV výťah sa presunie do uloženej polohy. 
Ako nastaviť pamäťové tlačidlo: Nastavte želanú pozíciu. Potom stlačte tlačidlo S. Potom stlačením požadovaného tlačidla 
od 1 do 3 priradíte aktuálnu výšku číslu na ovládacom paneli. Kedykoľvek stlačíte naprogramované tlačidlo pamäte, držte 
pamäťové tlačidlo stlačené, TV výťah sa presunie do uloženej polohy

4. Tlačidlo „S“
Tlačidlo „S“ slúži na výber a uloženie nastavení.

5. Ochrana pred nárazom
Ak televízny výťah pri pohybe pociťuje tlak proti smeru jazdy, stôl sa zastaví a mierne sa pohne opačným smerom.

6. Reset
1. Ak sa na displeji zobrazí , stlačte tlačidlo DOWN, kým rám dosiahne najnižšiu pozíciu, zaznie signálny tón a rám sa 
mierne posunie dozadu. Reset je hotový. 
2. Pre vynútenie resetu musíte držať stlačené tlačidlo DOWN, kým rám nedosiahne najnižšiu polohu. Potom tlačidlo pustite a 
ihneď znovu stlačte na ďalších 5 sekúnd (kým sa neozve pípnutie a televízny výťah sa mierne nepohybuje v opačnom smere).

7. Zamknutie / Odomknutie
Stlačte tlačidlo „hore“ a „nadol“ na 5 sekúnd, displej zobrazí „LOC“, systém je zablokovaný. 
Na 5 sekúnd stlačte tlačidlo „hore“ a „nadol“, displej zobrazí „LOC“ sa prepne na výšku, systém sa odomkne.

8. Režim jedného alebo konštantného dotyku
Stlačte tlačidlo „S“ + tlačidlo „HORE“ a podržte ich 2 sekundy. Na prenosnom displeji sa 
zobrazí O. To znamená, že tlačidlá sa prepli do režimu dotyku. 
Stlačte tlačidlo „S“ + tlačidlo „HORE“ a podržte ich 2 sekundy. Na prenosnom displeji sa 
zobrazí C. To znamená, že tlačidlá sa prepli do režimu konštantného dotyku.



57

E-MORE TV LIFT 650 / 1000

SPRÁVNA LIKVIDÁCIA
Tento výrobok sa v rámci Európskeho spoločenstva nesmie likvidovať spolu s bežným domovým odpadom. Musí 
byť zabezpečená správna likvidácia, aby sa zabránilo škodám na ľuďoch a životnom prostredí v dôsledku nespráv-
nej likvidácie. V prípade likvidácie sa obráťte na zodpovednú likvidačnú spoločnosť alebo na menovaného výrobcu, 
aby ste vyhľadali príslušné likvidačné miesta. (WEEE-Reg.-č. DE: 52242201)

BEZPEČNOSŤ!
Tento výrobok môžu používať aj deti od 8 rokov a osoby s ľahkým fyzickým alebo mentálnym postihnutím po príslušnom vy-
svetlení / tréningu bezpečnej manipulácie s výrobkom. Upozornite prosím všetky osoby z menovaných skupín ľudí na možné 
nebezpečenstvá. Deti sa s výrobkom nesmú hrať.

POZOR!
NEINŠTALUJTE hore nohami. (napríklad inštalácia na strop) Spôsobí poškodenie výrobku a televízora.

VÝMENA DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA!
Po výmene diaľkového ovládača je potrebné zladiť 2 zariadenia.

proces zladenia:	
1.	 Odpojte napájanie držiaka televízora.
2.	 Počkajte cca. 15 sekúnd a znova pripojte napájanie držiaka televízora.
3.	 Teraz postupne stlačte tlačidlo Hore-, Zastaviť--a potom tlačidlo nadol.
4.	 Ozve sa 1 sekundový zvukový signál, ktorý signalizuje úspešnú synchronizáciu. 

Diaľkový ovládač je teraz pripravený na použitie.

RIEŠENIE PROBLÉMOV
Chybové kódy Možné príčiny Ako ich vyriešiť

E01, E02 Káble nie sú prepojené alebo zlomené
hmotnosť TV výťah presahuje 60/80 kg

Pripojte káble správne, ak problém pretrváva, vymeňte motor
Odstráňte váhu zo TV výťah

E07 Zaťaženie presahuje 60/80 kg Odstráňte váhu zo TV výťah

E08 Vstupné napätie nižšie, ako je 
požadované Zlepšite vstupné napätie

E09 Vstupné napätie vyššie, ako je povolené Znížte vstupné napätie

E10 Ovládací panel nie je pripojený alebo nie 
je napájaný

Počkajte 1 sekundu, kým kód chyby nezmizne
Ak to pretrváva, skontrolujte prepojovacie káble

RES Vyžaduje sa reset Na chvíľu podržte tlačidlo „Down“. TV výťah sa spustí do 
minimálnej výšky.

HOT Príliš časté používanie Nepoužívajte 18 minút. Systém sa automaticky obnoví.
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POKROČILÉ PROGRAMOVANIE
1. Zobrazovacie jednotky ( )
Zmeňte numerický displej tak, aby zobrazoval výšku v palcoch alebo centimetroch. 
Stlačte tlačidlo S  a podržte ho 3 sekundy, prenosný displej zobrazí . Uvoľnite tlačidlo S  stlačením tlačidla S  vstúpte, 
zobrazí sa . Opätovným stlačením tlačidla S  potvrdíte prvé nastavenie programovania. 
Zobrazí . Stlačením tlačidla S  spustíte zobrazenie CM, počkajte 2 sekundy a nastavenie centimetrov je dokončené. Zo-
brazí aktuálnu výšku v (cm). 
Keď sa zobrazí , stlačte HORE alebo DOLE. Zobrazí sa , stlačte tlačidlo S , počkajte 2 sekundy, nastavenie palcov je 
dokončené. Zobrazí aktuálnu výšku v (palcoch)

2.Jas displeja prenosnej časti ( )
Stlačte tlačidlo S  a podržte ho 3 sekundy, na prenosnom displeji sa zobrazí . Uvoľnite tlačidlo S  stlačením tlačidla S  
vstúpte, zobrazí sa . 
Stlačte UP/Down, zobrazí sa . Stlačením S  vstúpte, zobrazí sa aktuálna úroveň jasu  

: Znamená normálny jas | : Znamená nízky jas | : Znamená vysoký jas 
Stlačením UP alebo DOWN vyberte požadovanú úroveň jasu, potvrďte stlačením tlačidla S  a počkajte 2 sekundy. Zobrazí 
aktuálnu výšku.

3. Nastavenie hlasu ( )
Stlačte tlačidlo S  a podržte ho 3 sekundy, na prenosnom displeji sa zobrazí . Uvoľnite tlačidlo S  opätovným stlačením 
S  vstúpte, zobrazí sa . 

Stlačte HORE alebo DOLE. Zobrazí . Stlačte tlačidlo S , zobrazí sa aktuálny stav zvuku,  alebo . 
: Po stlačení tlačidla | znamená žiadny hlas : Znamená s hlasom, keď stlačíte tlačidlo. 

Stlačením UP alebo DOWN zvoľte  alebo , potom stlačte S  na potvrdenie, počkajte 2 sekundy. Zobrazí aktuálnu 
výšku.

4. Citlivosť proti kolízii pri pohybe nahor ( )
TV výťah má citlivosť proti kolízii, ktorá zastaví pohyb TV výťah, ak na niečo narazí na ceste hore. Túto úroveň citlivosti môžete 
zmeniť nasledujúcim spôsobom: 
Stlačte tlačidlo S  a podržte ho 3 sekundy, na prenosnom displeji sa zobrazí . Uvoľnite tlačidlo S  opätovným stlačením 
S  vstúpte, zobrazí sa . 

Stlačte HORE alebo DOLE. Zobrazí . Stlačením tlačidla S  vstúpte. Zobrazí aktuálnu úroveň citlivosti proti kolízii. K dispo-
zícii je 9 úrovní od  do ; 

 je najcitlivejšie nastavenie,  je najmenej citlivé nastavenie. 
Stlačte HORE alebo DOLE a nastavte si obľúbenú výšku. Potvrďte stlačením tlačidla S , počkajte 2 sekundy a zobrazí aktuál-
nu výšku.

5. Citlivosť proti kolízii pre pohyb dole ( )
TV výťah má citlivosť proti kolízii, ktorá zastaví pohyb TV výťah, ak na niečo narazí na ceste dole. Túto úroveň citlivosti môžete 
zmeniť nasledujúcim spôsobom: 
Stlačte tlačidlo S  a podržte ho 3 sekundy, na prenosnom displeji sa zobrazí . Uvoľnite tlačidlo S  opätovným stlačením 
S  vstúpte, zobrazí sa . 

Stlačte HORE alebo DOLE. Zobrazí . Stlačením tlačidla S  vstúpte. Zobrazí aktuálnu úroveň citlivosti proti kolízii. K dispo-
zícii je 9 úrovní pre smer dole Od  do ; 

 je najcitlivejšie nastavenie,  je najmenej citlivé nastavenie. 
Stlačte HORE alebo DOLE a nastavte si obľúbenú úroveň. Potvrďte stlačením tlačidla S , počkajte 2 sekundy a zobrazí aktuál-
nu výšku.

6. Nastavenia výrobcu ( )
Továrenské použitie, toto programovanie ignorujte.

SLOVENSKY
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7. Nastavenie nového najnižšieho rozsahu zobrazenia a výšky ( ) 
TV výťah sa dodáva nastavený na svoje minimálne a maximálne výškové limity. Tieto kroky umožňujú prispôsobiť horné a 
dolné limity vašim požiadavkám: 
Stlačte tlačidlo S  a podržte ho 3 sekundy, na prenosnom displeji sa zobrazí . Uvoľnite tlačidlo S  opätovným stlačením 
S  vstúpte, zobrazí sa . Stlačte HORE alebo DOLE. Zobrazí . 

Stlačením tlačidla S  vstúpte. Zobrazí , stlačte HORE alebo DOLE. Zobrazí  a . 
: Nastaví zobrazenie najnižšej polohy. 
: Nastavuje novú minimálnu výšku TV výťah. 
: Nastavuje novú maximálnu výšku TV výťah. 

Ak je už nastavená hodnota ,  alebo , zmeňte hodnotu posunutím rámu stola na predtým nastavenú výšku. 
Stlačte HORE alebo DOLE. Zobrazí , stlačením S  tlačidla vstúpte. Zobrazí aktuálnu najnižšiu polohu. Stlačením UP ale-
bo DOWN nastavte zobrazenie najnižšej polohy, potvrďte stlačením S . 
Stlačte HORE alebo DOLE, zobrazí . Stlačením tlačidla S  vstúpte. Zobrazí aktuálnu najnižšiu polohu. Stlačením UP ale-
bo DOWN nastavte najnižšiu polohu, potvrďte stlačením S . 
Stlačte HORE alebo DOLE, zobrazí . Stlačením tlačidla S  vstúpte. Zobrazí aktuálnu najvyššiu polohu. Stlačením UP 
alebo DOWN nastavte najvyššiu polohu, potvrďte stlačením S .

8. Nastavenie funkcie Constant-Touch a One-Touch pre tlačidlá hore a dole ( )
stlačte S  tlačidlo a podržte ho 3 sekundy, na displeji sa zobrazí . Uvoľnenie S  tlačidlo, stlačte S  opäť tlačidlo pre vstup, 
zobrazí sa  . 
Stlačte tlačidlo HORE alebo DOLE. Zobrazí sa  
stlačte S  tlačidlo pre vstup. Zobrazí sa aktuálny režim. . Stlačte tlačidlo HORE alebo DOLE, zobrazí sa . 

: Stlačte a podržte tlačidlo HORE alebo DOLE, aby sa stôl pohyboval nahor alebo nadol. 
: Stlačte tlačidlo HORE alebo DOLE a uvoľnite ho, stôl sa automaticky posunie nahor alebo nadol. Stlačte ľubovoľné tlačidlo, aby 

ste stôl zastavili, keď sa pohybuje. 
Stlačtes S  na potvrdenie voľby počkajte 2 sekundy, nastavenie sa uloží.

9. Nastavenia výrobcu ( )
Továrenské použitie, toto programovanie ignorujte.

10. Nastavenie výšky odrazu ( )
Stlačte tlačidlo S  a podržte ho 3 sekundy, na prenosnom displeji sa zobrazí . Uvoľnite tlačidlo S  opätovným stlačením 
S  vstúpte, zobrazí sa . Stlačte HORE alebo DOLE pre zobrazenie . 

Stlačením tlačidla S  vstúpte. Ukáže aktuálnu výšku odrazu. 
Výšku odrazu získate stlačením UP alebo DOWN. Potvrďte stlačením tlačidla S , počkajte 2 sekundy a zobrazí aktuálnu 
výšku.

11.  Obnoviť výrobné nastavenia ( )
Stlačte tlačidlo S  a podržte ho 3 sekundy, na prenosnom displeji sa zobrazí . Uvoľnite tlačidlo S  opätovným stlačením 
S  vstúpte, zobrazí sa . Stlačte HORE alebo DOLE pre zobrazenie . 

Stlačením tlačidla S  vstúpte. Zobrazí  a bude blikať. 
Potvrďte stlačením tlačidla S , počkajte 2 sekundy a zobrazí . Vykonajte reset podľa popisu v časti riešenie problémov.

12.Režim únavového testu ( )
Továrenské použitie, toto programovanie ignorujte. 
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